
 
 

1.Uspostaviti efikasan i 
koordinisan sistem za 
integraciju izbeglica u 
društvo. 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018. 
Preporuka 6.74.1 
337-3138/2018) 
 

1.Eliminisane sve prepreke 
za nesmetanu i efikasnu 
integraciju izbeglica u 
Republici Srbiji  
 

1.1: Izbeglicama je na 
raspolaganju efikasan sistem 
upućivanja, praćenja i 
podrške za uključivanje u 
društveni, kulturni i privredni 
život u Republici Srbiji u 
skladu sa standardima 
ljudskih prava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2: Izbeglice imaju 
nesmetan pristup uslugama 
ključnim za oblast 
integracije. 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.1.1: Komesarijat za izbeglice 
i migracije( KIRS) utvrdio 
uslove, način i postupak od 
značaja za uključivanje lica 
kojima je odobreno pravo na 
azil u društveni, kulturni i 
privredni život u Republici 
Srbiji 
Y/N 
KIRS 
 
1.1.2: KIRS koordinira 
intersektorsku saradnju sa 
Ministarstvom prosvete, 
nauke i tehnološkog razvoja, 
Ministarstvom  zdravlja, 
Ministarstvom za rad, 
socijalna i boračka pitanja, 
Ministarstvom unutrašnjih 
poslova u cilju uključivanja 
izbeglica u društveni, kulturni i 
privredni život u RS 
Y/N 
KIRS 
 
1.2.1: Procenat izbeglica koje 
su informisane o svojim 
pravima, procedurama i 
dostupnim uslugama u 
zajednici 
p%   o100%  
KIRS 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.1.2.1: Vlada RS formira 
radnu grupa koju vodi KIRS 
u koju su uključena 
nadležna ministarstva  u 
cilju uspostavljanja 
efikasnog i koordinisanog 
sistema integracije 
 
 
 
 
 
 
 
1.2.1.1: Radna  grupa u cilju 
sprovođenja podzakonskih 
akata u oblasti integracije 
izbeglica  se redovno sastaje 
i razmenjuje informacije i 
omogućava KIRSu da 
nesmetano pravovremeno  
sprovodi integraciju 
izbeglica u Srbiji    
 
1.2.1.2: Izrađene 
informativne brošure o 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
1.2.2: Procenat izbeglica koje 
koriste usluge u lokalnim 
zajednicama, posebno usluge 
socijalne i zdravstvene zastite 
razvrstano prema jedinicama 
lokalne samouprave u kojima 
su izbeglice smeštene na 
polovini i na kraju izveštajnog 
perioda 
I polovina: p.X   o. Y > X 
II polovina p.X   o. Y > X 
KIRS 
 
 
1.2.3: Procenat izbeglica koje 
pohađaju časove  srpskog 
jezika 
p x   o.100% 
KIRS 
 
 
 
 
 
 
1.2.4: Odnos ukupnog broja 
izbeglica koje su po osnovu 
Stručnog uputstva  
Ministarstva prosvete za 
uključivanje sve dece u sistem 
osnovnog obrazovanja upisani 
i onih koji su u potrebi za 
osnovnim obrazovanjem a 
nisu upisani 
p.X o. 100% 
KIRS 

pravima u RS, prevedena na 
maternje jezike izbeglica, 
koje uručuje KIRS prilikom 
izrade individualnog plana 
integracije za izbeglice 
Nadležna institucija: KIRS 
 
1.2.2.1: Izmenjeni 
podzakonski akti u cilju 
regulisanja zdravstvene 
zaštite izbeglica 
Nadležna institucija: Vlada 
RS 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2.3.1: Urađen godišnji 
presek stanja, kratka analiza 
koliko je lica dobilo 
međunarodnu zaštitu, 
koliko je uključeno u časove 
jezika, koliko lica je koristilo 
usluge socijalne zaštite kao i 
druge zakonom predviđene 
mere i programe integracije 
Nadležna institucija : KIRS  
 
1.2.4.1. Angažovan ekspert 
kako bi se uradila analiza u 
cilju  dobijanja početnog 
stanja i tačnog broja 
izbeglica koje su upisana u 
osnovne i srednje  škole, 
fakultete, broj 
nostrifikovanih stranih 
diploma, broj radnih 
dozvola, broj izdatih putnih 
isprava, broj izdatih 



 
 
 
 
 
 
 
 
1.2.5. Odnos ukupnog broja 
izbeglica i broja izdatih 
zdravstvenih knjižica za 
izbeglice 
p. X o. 100% 
KIRS 
 
1.2.6. Broj izbeglica koje su 
upisane u srednje škole, 
fakultete, broj nostrifikovanih 
stranih diploma, broj radnih 
dozvola, broj izdatih putnih 
isprava, broj izdatih vozačkih 
dozvola, broj izdatih 
povlastica za javni prevoz 
Sš. - p. X    o. Y>X 
Fax. - p. X    o. Y>X 
Nostrif. - p. X  o.Y>X 
Rd. - p. X    o. Y>X 
PI. - p. X    o. Y>X 
VZ-p.X o. Y>X 
PJP-p.X O. Y>X 
KIRS, MPNTR,MZ, MUP, 
MRZBSP 
 
1.2.7: Svim izbeglicama se 
omogućuje pristup 
obrazovnom sistemu i 
nostrifikaciji diploma 
Y/N 
KIRS, Ministarstvo prosvete 
 
1.2.8: Svim radno sposobnim 
izbeglicama se omogućuje 
pristup tržištu rada 

zdravstvenih isprava za 
izbeglice, broj izdatih 
vozačkih dozvola, broj 
izdatih povlastica za javni 
prevoz. 
Nadležna institucija : KIRS+ 
civilno društvo 
 



Y/N 
KIRS, Ministarstvo rada 
 
1.2.9: Svim izbeglicama se 
omogućuje izdavanje putnih 
isprava, vozačkih dozvola i 
povlastica za javni prevoz 
Y/N 
KIRS, MUP 
 

2. Država potpisnica treba 
strogo da poštuje svoje 
nacionalne i međunarodne 
obaveze: 
 
 
 
 
 
2.a. omogućavanjem 
dostupnosti pristupa 
formalnom postupku za 
prijave za azil na svim 
graničnim prelazima, 
posebno na međunarodnim 
aerodromima i u tranzitnim 
zonama, kao i da su sve 
osobe koje se direktno bave 
izbeglicama ili migrantima 
odgovarajuće edukovane. 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 33 (a) 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. U Republici Srbiji se 
sprovodi  efikasan i pravičan 
postupak azila u kome se  
poštuju  prava izbeglica i 
tražilaca azila u skladu sa 
međunarodnim 
standardima izbegličkog 
prava 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.a.1. Svim licima u potrebi 
za međunarodnom zaštitom 
na graničnim prelazima i u 
tranzitnim zonama 
omogućen pristup redovnom 
postupku azila. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.a.1.1: Godišnji presek (a) 
broja lica koja su izrazila 
nameru za traženje azila na 
graničnim prelazima i u 
tranzitnim zonama i (b) lica 
koja su dobila potvrdu o 
izraženoj nameri traženja azila 
na graničnim prelazima i u 
tranzitnim zonama, (c) lica 
koja su podnela zahtev za azil 
na graničnim prelazima i u 
tranzitnim zonama i   
p. 0     o. a=b=c 
MUP 
 
2.a.1.2: Procenat lica u 
potrebi za međunarodnom 
zaštitom na graničnim 
prelazima i u tranzitim 
zonama kojima je omogućena 
usluga prevođenja prilikom 
izražavanja namere za 
traženjem azila 
p. X      o. 100%  

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.b. osiguravanjem toga da se 
sve prijave za azil odmah 
procenjuju na individualnoj 
osnovi, uz puno poštovanje 
principa zabrane 
proterivanja, kao i da odluke 
o odbijanju mogu biti 
osporene u suspenzivnom 
postupku. 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017.  
Paragraf 33 (b) 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
2.d.osiguravanjem 
adekvatnih uslova unutar i 
izvan prihvatnih centara za 
sve izbeglice i tražioce azila. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.a.2. Državni službenici koji 
se direktno bave izbeglicama 
i migrantima su obučeni u 
skladu sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava iz 
oblasti izbegličkog prava.  
 
 
 
 
 
2.b.1 Kancelarija za azil je 
obezbedila da se postupak za 
azil sprovodi u zakonom 
predviđenom roku, na 
individualnoj osnovi, uz 
poštovanje zabrane 
proterivanja i uz mogućnost 
korišćenja pravnog leka koji 
ima suspenzivno dejstvo.  
 
 
 
 
 
2.d.1. KIRS obezbeđuje 
izbeglicama i tražiocima azila 
adekvatne smeštajne 
kapacitete, koji su u skladu 

MUP 
 
2.a.1.3: Procenat maloletnih 
lica bez pratnje u potrebi za 
međunarodnom zaštitom na 
graničnim prelazima i u 
tranzitnim zonama kojima je 
obezbeđen staratelj prilikom 
izražavanja namere za 
traženje azila.  
p. X    o. 100%  
MUP i CSR 
 
2.a.2.1:  Procenat od ukupnog 
broja državnih službenika koji 
se direktno bave izbeglicama i 
migrantima, a koji su prošli 
odgovarajuće obuke u skladu 
sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava iz 
oblasti izbegličkog prava.  
P x  o 100% 
MUP i CSR 
 
2.b.1.1: Procenat ukupnog 
broja izraženih namera za 
traženje azila, pokrenutih i 
okončanih postupaka u 
zakonom predviđenom roku, 
uz poštovanje zabrane 
proterivanja i uz mogućnost 
korišćenja suspenzivnog 
pravnog leka. 
p. X 
o. 100 %   
KZA 
 
 
2.d.1.1: Procenat  centara za 
azil i  prihvatnih centara  u 
kojima su uslovi u skladu sa 
standardima ljudskih prava. 
p. X    o. 100% 



(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017.  
Paragraf 33 (d) 
CCPR/C/SRB/3)) 
 

sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava 
 

 KIRS 
 
3.d.1.2:  Izbeglicama je 
dostupna adekvatna 
finansijska podrška za 
obezbeđivanje smeštaja 
Y/N 
KIRS 
 

3.Komitet preporučuje državi 
ugovornici da: 
 
 
 
 
3.a. nastavi sa naporima da 
obezbedi da svi nedržavljani, 
uključujući migrante i 
tražioce azila, uživaju svoja 
ljudska prava i imaju pristup 
odgovarajućim humanitarnim 
uslugama, uključujući hranu, 
sklonište i zdravstvene 
usluge; 
(Komitet za ukidanje rasne 
diskriminacije, Zaključna 
zapažanja o kombinovanom 
drugom, trećem, četvrtom i 
petom periodičnom izveštaju 
Srbije, 2017. 
Paragraf 27 (a)  
CERD/C/SR.2604) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.b. preduzme hitne mere 
kako bi se obezbedila 

3. Svi nedržavljani uživaju 
ljudska prava na teritoriji 
Republike Srbije i zahtevi za 
azil se pravovremeno i 
pravično obrađuju. 
 

 
 
 
 
 
 
3.a.1:Skupština i nadležna 
ministarstva su uskladili  
zakonske i podzakonske 
akate u cilju obezbeđivanja 
ne državljanima ostvarivanje 
ljudskih prava u skladu sa 
standardima ljudskih prava.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.b.1: Kancelarija za azil 
postupa u rokovima 

 
 
 
 
 
 
3.a.1.1: Usklađeni zakonski i 
podzakonski akti koji 
omogućavaju ostvarivanje 
ljudskih prava ne državljanima 
u skladu sa standardima 
ljudskih prava.  
Y/N 
Narodna Skupština i Vlada RS 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.a.1.2: Usvojen strateški 
dokument koji reguliše uslove, 
način i postupak ostvarivanja 
ljudskih prava nedržavljana, 
uključujući i pristup 
odgovarajućim humanitarnim 
uslugama.  
Y/N 
Vlada RS 
 
3.b.1.1: Odnos ukupnog broja 
pokrenutih postupaka za azil i 

 
 
 
 
 
 
3.a.1.1.1 : Izmena Zakona o 
strancima RS u delu koji se 
odnosi na tolerisani boravak 
stranaca koji borave 
iregularno na teritoriji RS 
 
3.a.1.1.2:Usvajanje 
podzakonskog akta koji 
uređuje proceduru za 
utvrđivanje i davanje 
pravnog statusa migrantima 
koji borave na teritoriji RS a 
nisu tražioci azila 
Nadležna institucija: Vlada 
RS 
 
3.a.1.2.1: Formirati radnu 
grupu koja bi se bavila 
pitanjem 
migracija/iskoristiti 
postojeću radnu grupu za 
rešavanje mešovitih 
migracija  
Nadležna institucija: Vlada 
RS 
 
3.b.1.1.1: Angažovati 
eksperta koji bi uradio 



pravovremena i pravična 
obrada zahteva za azil, putem 
obezbeđivanja dovoljnih 
sredstava za odgovarajuća 
tela (donosioce odluka) i 
obezbedi dosledno 
poštovanje načela zabrane 
proterivanja ili vraćanja; 
(Komitet za ukidanje rasne 
diskriminacije, Zaključna 
zapažanja o kombinovanom 
drugom, trećem, četvrtom i 
petom periodičnom izveštaju 
Srbije, 2017. 
Paragraf 27 (b) 
CERD/C/SR.2604) 
 

propisanim Zakonom o azilu i 
privremenoj zaštiti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.b.2: Kancelarija za azil 
primenjuje načelo zabrane 
proterivanja.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.b.3. Kancelarija za azil, 
Komisija za azil kao i Upravni 
sud imaju adekvatna 
sredstva za obavljanje svojih 
dužnosti kao i potrebnu 
tehničku podršku kako bi 
mogli efikasno da donose 
odluke u postupku azila 
 
 

broja postupaka okončanih u 
zakonom predviđenom roku. 
p. X   o. 100 % 
KZA 
 
 
 
 
 
 
 
3.b.2.1: Broj lica koja su u 
postupku azila prinudno 
udaljenja uz nepoštovanje  
načela zabrane proterivanja  
p. X 
o.0 
MUP 
 
 
 
 
 
3.b.3.1: Svi zaposleni u KZA, 
Komisiji za azil i Upravnom 
sudu imaju adekvatnu 
tehničku podršku za efikasno 
sprovođenje postupka azila 
Y/N 
KZA, Komisija za azil i Upravni 
sud 
 
3.b.3.2: Zaposleni u KZA, 
Komisiji za azil i Upravnom 
sudu imaju svoje prostorije u 
kojima rade i na raspolaganju 
su im dodatna sredstva u cilju 
efikasnog vođenja postupka 
KZA, Komisija za azil i Upravni 
sud 
 

nezavisnu analiza/studiju 
svih odluka prvostepenih 
organa i sudskih odluka u 
postupku azila 
2.1. Standardizovani 
izveštaji o sprovođenju 
zakonodavstva u oblasti 
azila se redovno objavljuju. 
Nadležna institucija: MUP i 
CSO 
 
3.b.2.1.1. Nezavistan border 
monitoring koji bi omogućio 
uvid u prinudna udaljenja 
 
3.b.2.1.2: Izveštaji NPM koji 
je po novom Zakonu o 
strancima nadležan za 
monitoring prinudnih 
udaljenja 
Nadležna institucija: MUP 
+CSO+ ZG 
 



4. Komitet za prava deteta 
preporučuje da država 
potpisnica: 
 
4.a uspostavi pravične i 
efikasne postupke za azil koji 
se sprovode na način 
prilagođen za dete, i sa 
proceduralnog i sa 
materijalnog aspekta, a 
kojima se sistematski 
identifikuju deca bez pratnje 
ili razdvojena deca i upućuju 
na odgovarajuću zaštitu i 
podršku, kao i da, u tom 
smislu, razmotri izmenu 
važećeg nacionalnog 
zakonodavstva, uključujući 
Zakon o azilu. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 57 (a) 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 

 
 
 
 
4.a. U Republici Srbiji 
postoje i primenjuju se 
adekvatni sistemi zaštite i 
podrške prilagođene deci 
bez pratnje i razdvojenoj 
deci van njihove zemlje 
porekle  koja borave na 
teritoriji Republike Srbije 

 
 
 
 
4.a.1: Kancelarija za azil, 
Komisija za azil i Upravni sud 
u postupku azila sprovode 
pravičan i efikasan postupak 
za azil prilagođen 
proceduralno i materijalno 
pravno detetu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.a.2: Deca  bez pratnje i 
razdvojena deca se sistemski 
identifikuju. 
 
 
 
 

 
 
 
 
4.a.1.1: Usvojene izmene i 
dopune zakonodavnog okvira 
tako da prilagođavaju 
postupak  azila u skladu sa 
najboljem interesom deteta 
Y/N 
Narodna skupština 
 
 
 
 
 
 
4.a.1.2: KZA, Komisija za azil i 
Upravni sud se vode najboljim 
interesom deteta prilikom 
odlučivanja u postupku azila  
Y/N 
MUP-KZA, Komisija za azil i 
Upravni sud 
 
4.a.1.3: Organi u postupku 
azila pribavljaju procenu 
najboljeg interesa deteta od 
organa starateljstva i vode se 
njome prilikom donošenja 
odluke. 
Y/N 
MUP-KZA, Komisija za azil i 
Upravni sud 
 
 
4.a.2.1: Sistem identifikacije i 
upućivanja  dece bez pratnje i 
razdvojene dece na 
odgovarajuće službe za zaštitu 
se adekvatno sprovodi 
Y/N 
Ministarstvo rada,  CSR i MUP 

 
 
 
 
4.a.1.1.1: Zakon o azilu i 
privremenoj zaštiti iz 2018. 
godine je već izmenjen u 
skladu sa principom 
najboljeg interesa deteta, 
treba pratiti i analizirati 
praksu organa prilikom 
primene postojećih načela. 
U tom cilju treba angažovati 
eksperta koji bi mogao da 
izradu analizu prakse 
nadležnih organa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.a.2.1.1: Uraditi analizu 
statistički podaci CSR o 
broju dece bez pratnje i 
razdvojene dece, u tom cilju 
ili angažovati eksperta 
angažovati  su dostupni 
svim zainteresovanim 



 
 
 
 
4.a.3: Deci bez pratnje i 
razdvojenoj deci se pruža 
odgovarajuća zaštita i 
podrška  
 
 

 
 
 
 
4.a.3.1: Usluge starateljstva su 
jednako dostupne, jednakog 
su kvaliteta i kontinuirano se 
pružaju svoj deci u postupku 
azila na celoj teritoriji Srbije. 
Y/N  
Ministarstvo rada i CSR 
 
4.a.3.2: Odnos broja staratelja 
određenih da pružaju zaštitu 
deci bez pratnje i razdvojenoj 
deci i broja dece u postupku 
azila iznosi maksimum 1:20. 
p. X o. 1:20 
Ministarstvo rada i CSR 
  
4.a.3.3: Staratelji ostvaruju 
kontakte sa svojim štićenicima 
minimum jednom nedeljno. 
Y/N 
Ministarstvo rada i CSR 
 

akterima, kako bi se dalje 
radila analiza sistema 
indentifikacije i upućivanja. 
 
4.a.3.1.1: Profesionalni 
staratelji su plaćeni iz 
budžeta RS i broj dece koja 
su pod njihovim 
starateljstvom je 20. 
 
 
 

5. Država ugovornica treba da 
nastavi sa naporima i da ih 
pojača radi olakšanja pristupa 
hitnom i pravičnom postupku 
za određivanje azila kako bi 
izbegao rizik od proterivanja. 
U tu svrhu, država ugovornica 
treba da: 
 
5.a: obezbedi da Kancelarija 
za azil ima dovoljno osoblja i 
finansijskih i tehničkih 
sredstava da bi mogla na 
vreme da registruje lica koja 
traže azil, izda im odmah 
identifikacione kartice, 
sprovede pojedinačne 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.a:Unapređeni kapaciteti 
Kancelarije za azil i 
uspostavljen  pravičan i    
efikasan sistem azila uz 
poštovanje apsolutne 
zabrane proterivanja. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.a.1: Narodna skupština je 
usvojila budžet Republike 
Srbije koji sadrži veća 
budžetska odvajanja za rad 
Kancelarije za azil kako bi se 
omogućilo povećanje broja 
zaposlenih, kao i obezbedili 
finansijski i tehnički uslovi za 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.a.1.1: Odnos finansijskih 
sredstava opredeljenih 
budžetom RS namenjenih 
radu  Kancelarije za azil na 
godišnjem nivou.  
p. X o. ˃ X 
Vlada RS i MUP 
 

 



razgovore uz podršku 
prevodilačkih službi i donese 
odluku o statusu izbeglica u 
razumnom roku. Država 
ugovornica treba da reguliše 
ove nedostatke u nacrtu 
novog Zakona o azilu, 
uključujući i nepostojanje 
obaveza sa vremenskim 
rokovima. 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 14 (a) 
CAT/CO-2015) 

adekvatan rad Kancelarije za 
azil.  
 
 
 
 
5.a.2: KZA izdaje lične karte 
tražiocima azila odmah po 
registraciji   
 
 
 
5.a.3: KZA je obezbedila 
tehničke uslove i opremu za 
efikasno sprovođenje 
postupka azila na celoj 
teritoriji RS 
 
 
5.a.4: Svim tražiocima azila je 
obezbeđen prevodilac tokom 
postupka za azil.  
 
 
 
 
 
5.a.5: Zakon o azilu je 
izmenjen tako da jasno 
navodi rokove u kojima se 
oduke u postupku moraju 
doneti 
 

5.a.1.2: Broj zaposlenih u 
Kancelarija za azil, razvrstano 
prema radnom mestu. 
p. 23  o. 29 
MUP 
 
5.a.2.1: Odnos broja tražilaca 
azila u RS i broja izdatih ličnih 
karata za tražioce azila? 
p.0  o.100%  
KZA 
 
5.a.3.1: Svi zaposleni u KZA 
imaju adekvatnu tehničku 
podršku za efikasno 
sprovođenje postupka azila 
p.0  o.X 
KZA 
 
5.a.4.1. Odnos broja lica koja 
su u postupku za azil i broja 
lica koja su u postupku za azil 
a obezbedjena im je usluga 
prevođenja.  
p.x  o.100% 
MUP 
 
5.a.5.1: Izmenjen i dopunjen 
Zakon o azilu RS tako da se 
jasno navode rokovi u kojima 
se donose odluke u postupku 
azila   
Y/N 
Narodna skupština 
 

6. Komitet preporučuje državi 
ugovornici da: 
 
6.a) Usvoji neophodne 
podzakonske akte i druge 
mere, uključujući obuku 
službenika za migracije, kao i 
da osigura nezavisnost 

 
 
 
6.a: Uspostavljen i 
normativno pravno uređen 
efikasan i pravičan sistem 
migracije i azila uz 

 
 
 
6.a.1: Narodna skupština 
izmenila zakonodavni okvir u 
oblasti azila i migracija u 
skladu sa međunarodnim 

 
 
 
6.a.1.1.: Izmenjen 
zakonodavni okvir u oblasti 
azila i migracija u skladu sa 
međunarodnim standardima 
izbegličkog prava 

 
 
 
6.a.1.1.1. CSO zagovaraju za 
donošenje svih neophodnih 
pravilnika koji bliže uređuju 
prava iz Zakona o azilu i 
privremenoj zaštiti. 



Kancelarije za azil kako bi 
obezbedila punu primenu 
Zakona o azilu iz 2008. godine 
i garantovala pravedne i 
efikasne postupke za 
dobijanje azila, a posebno 
zaštitu od ponovnog 
proterivanja; 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 14. (a) 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

poštovanje apsolutne 
zabrane proterivanja. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

standardima  izbegličkog 
prava 
 
6.a.2.:Ministarstvo 
unutrašnjih poslova je 
usvojilo neophodne 
podzakonske akte u skladu 
sa izmenjenim 
zakonodavnim okvirom u 
oblasti azila i migracija  
 
 
 
6.a.3: Kancelarija za azil je 
izmeštena iz Uprave granične 
policije i obezbeđena joj je 
nezavisnost u radu 
 
 
 
 
 
 
6.a.4: Svakom licu kome je  
potrebna međunarodna 
zaštita je omogućen pristup 
efikasnom postupku azila i 
obezbeđena mu je zaštita od 
proterivanja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.a.5: Službenici Uprave 
granične policije su obučeni 

Y/N 
Narodna skupština 
 
6.a.2.1: Neophodni 
podzakonski akti usvojeni u 
skladu sa izmenama 
zakonodavnog okvira u oblasti 
azila i migracija 
Y/N 
Ministarstvo unutrašnjih 
poslova 
 
 
6.a.3.1: Sistematizacijom 
poslova/radnih jedinica MUP 
je izmestio KZA iz Uprave 
granične policije i  obezbedio 
nezavisnost Kancelarije za azil 
Y/N 
MUP 
 
 
 
6.a.4.1: Odnos (a) broja lica 
koja su izrazila nameru da 
traže azil, (b) broja lica koja su 
podnela zahtev za azil, (c) 
broja lica koja su u  postupku 
azila i (d) broj lica koji su 
okončali postupak 
p. X   o. a=b=c=d 
KZA 
 
6.a.4.2: Broj lica koja su 
prinudno udaljena u postupku 
azila uz nepoštovanje  načela 
zabrane proterivanja  
p. X  o.0 
MUP 
 
 
6.a.5.1: Odnos broja 
službenika Uprave granične 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.a.3.1.1: Angažovati 
eksperta koji bi uradio 
analizu postupka azila i 
donetih odluka, uključujući i 
odluke o proterivanju, sa 
ciljem da se utvrdi da li su 
svim licima omogućeni 
efikasni i delotvorni 
postupci zaštite. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.a.5.1.1: Potrebna je 
analiza kurikuluma, utvrditi 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.c.) Poveća kapacitete službi 
socijalne zaštite u mestima u 
kojima se nalaze centri za 
azil, kako bi mogla bolje da 
odgovori potrebama tražilaca 
azila i priznatim izbeglicama; 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 14. (c) 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.c.: Službe socijalne zaštite 
imaju kapacitete za 
adekvatno postupanje 
prema izbeglicama i 
tražiocima azila 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

za rad sa migrantima, 
tražiocima azila i izbeglicama 
u skladu sa međunarodnim 
standardima izbegličkog 
prava 
 
 
 
 
6.c.1: Centri za socijalni rad u 
mestima u kojima se nalaze 
centri za azil imaju 
adekvatne kapacitete , da 
odgovore potrebama 
izbeglica i tražilaca azila 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.c.2: Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, KIRS, 
Ministarstvo zdravlja i 
Ministarstvo prosvete  
uspostavili multi sektorsku 
saradnju u cilju adekvatne 
zaštite izbeglica i tražilaca 

policije i broja onih koji su 
prošli obuke za rad sa 
migrantima, tražiocima azila i 
izbeglicama u skladu sa 
međunarodnim standardima 
izbegličkog prava 
p. X  o.100% 
MUP 
 
6.c.1.1: Budžet RS predviđa  
finansijska sredstva za rad 
staratelja i voditelja slučajeva 
koji se bave izbeglicama i 
tražiocima azila  
Y/N 
Narodna Skupština (na 
predlog MRZBSP) 
 
6.c.1.2: Kreirani kurikulumi u 
oblasti međunarodnog 
izbegličkog prava za zaposlene 
u centrima za socijalni rad koji 
se bave tražiocima azila i 
izbeglicama  
Y/N 
NAPA/MRZBSP  
 
6.c.1.3: Broj zaposlenih u 
Centrima za socijalni rad koji 
se bave izbeglicama i 
tražiocima azila  
p. 0   o. ˃0 
MRZBSP, Gradski Centar za 
socijalni rad 
 
6.c.2.1: Uspostavljen sistem 
koordinacije između 
Ministarstva za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, KIRS, 
Ministarstva zdravlja i 
Ministarstva prosvete za 

ko je  od eksperata držao 
obuke, koje su teme bile 
obrađene, ko su bili 
učesnici, i da li bio follow -
up aktivnosti nakon obuka 
 
 
 
 
6.c.1.1: Kreiranje finansijske 
projekcije i definisanje 
izvora sredstava  za 
adekvatno rad staratelja i 
voditelja slučajeva. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.c.2.1.1:Formiranje 
mešovite radne grupe uz 
učešće OCD i formulisan 
plan postupanja u cilju 
razvijanje efikasnog  
mehanizma koordinacije 



 
 
 
 
 
6.d) Poboljša postojeće 
kapacitete za prijem tražilaca 
azila, kako bi mogla da 
odgovori na oscilacije broja 
podnosilaca zahteva za azil i 
skrati trajanje postupka za 
dobijanje azila.  
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 14. (d) 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 

 
 
 
 
 
6.d: Uspostavljeni adekvatni 
kapaciteti za prihvat i 
smeštaj tražilaca azila koji 
omogućavaju sprovođenje 
efikasnog postupka azila 

azila kako bi bolje odgovorili 
potrebama tražilaca azila i 
priznatim izbeglicama 
 
 
6.d.1: KIRS i Uprava granične 
policije uspostavljaju sisem 
za koordinisano i zajedničko 
donošenje odluka o 
kapacitetima za smeštaj 
tražilaca azila u cilju 
sprovođenja efikasnog 
postupka azila 
 
 

adekvatnu zaštitu izbeglica i 
tražilaca azila. 
Y/N 
KIRS i MRZBSP 
 
6.d.1.1.Sistem koordinacije 
između KIRSa i Uprave 
granične policije  je 
funkcionalan u kontekstu 
sprovođenja efikasnog 
postupka azila  
Y/N 
KIRS 
 
6.d.1.2: Odnos ukupnog broja 
centara za azil i broja centara 
u kojima se efikasno sprovodi 
postupak azila 
p.X o.100%  
KIRS i MUP 

 

 

 

1. Država potpisnica treba da 
osigura da se gledišta 
Кomiteta sistematski šire i 
sprovode, uključujući gledišta 
u slučaju Novaković protiv 
Srbije, kao i da ojača svoje 
napore da osigura da su 
nadležni organi, posebno 
sudije, tužioci i advokati, 
senzibilisani za mogućnost 
primenljivosti odredbi Pakta 
u državi potpisnici 
 

1. Sistemska primena Pakta 
o građanskim i političkim 
pravima, kao i preporuka i 
stavova Komiteta UN za 
ljudska prava. 

1.1. Vlada RS je uspostavila 
mehanizam za sprovođenje 
gledišta Komiteta UN za 
ljudska prava.  
 
 
 
1.2. Sudije, tužioci, advokati i 
zaposleni u javnoj upravi su 
senzibilisani za mogućnost 
direktne primene Pakta kroz 
redovne obuke koje 
organizuje Pravosudna 
akademija, Nacionalna 

1.1.1. Uspostavljen 
mehanizam za sprovođenje 
gledišta Komiteta UN za 
ljudska prava. 
Y/N 
Vlada RS 
 
1.2.1. Pravosudna akademija, 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, advokate i zaposlene 

 



(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 7 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 
 

akademija za javnu upravu i 
Advokatska komora Srbije  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.3. KLJMP i Savet za 
praćenje primene preporuka 
mehanizama UN za ljudska 
prava redovno upoznaju 
nadležne organe i širu 

u javnoj upravi za direktnu 
primenu Pakta 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
1.2.2. Odnos broja sudija, 
tužilaca, advokata i zaposlenih 
u javnoj upravi I broja onih 
koji su prošli obuku o 
direktnoj primeni Pakta. 
Sudije - p. X   o. 100%  
Tužioci  - p. X   o. 100% 
Advokati  - p. X   o. 100% 
Zaposleni u javnoj upravi - p. X   
o. 100% 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
1.2.3. Broj odluka organa 
javne uprave i  sudskih odluka 
koje se pozivaju na odredbe 
Pakta i opšte komentare 
Broj sudskih odluka - p. X   o. 
Y>X  
Broj upravnih akata  - p. X   o. 
Y>X 
Vrhovni kasacioni sud 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu  
Sva resorna ministarstva 
 
 
1.3.1. Svi izveštaji i preporuke 
Komiteta koji se upućuju 
Republici Srbiji se prevode i 
redovno objavljuju u 
Službenom glasniku RS i na 



javnost sa izveštajima i 
preporukama Komiteta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.4: Savet za praćenje 
primene preporuka 
mehanizama UN za ljudska 
prava redovno objavljuje 
stručna mišljenja o stanju 
ljudskih prava i rezultatima 
koji su ostvareni u državi 
primenom preporuka 
Komiteta. 

sajtu KLJMP-a i Saveta za 
praćenje primene preporuka 
mehanizama UN za ljudska 
prava. 
Y/N 
KLJMP 
Savet za praćenje primene 
preporuka mehanizama UN za 
ljudska prava 
 
1.4.1: Godišnji broj objavljenih 
stručnih mišljenja o stanju 
ljudskih prava i rezultatima 
koji su ostvareni u državi 
primenom preporuka 
Komiteta.  
p. X   o. 1 
Savet za praćenje primene 
preporuka mehanizama UN za 
ljudska prava 
 

2. Država potpisnica treba da:  
 
2.a. preduzme konkretne 
mere da osigura da se Akcioni 
plan za sprovođenje 
Strategije prevencije i zaštite 
od diskriminacije sprovodi 
pravovremeno i na efikasan 
način;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.b. osigura da se planirane 
izmene i dopune zakona o 
zabrani diskriminacije 
adekvatno bave posrednom 

  
 
2.a.1. Vlada RS usvojila i 
primenjuje novu Strategiju 
prevencije i zaštite od 
diskriminacije i prateći 
Akcioni plan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.b.1. Narodna skupština 
usvojila izmene i dopune 
Zakona o zabrani 
diskriminacije koje 

 
 
2.a.1.1. Usvojena nova 
Strategija. 
Y/N 
Vlada RS 
 
2.a.1.2. Usvojen Akcioni plan 
na Strategiju. 
Y/N 
Vlada RS 
 
2.a.1.3. Strategija i prateći 
Akcioni plan se pravovremeno 
i efikasno sprovode. 
Y/N 
Vlada RS 
 
2.b.1.1. Usvojene izmene i 
dopune Zakona o zabrani 
diskriminacije koje adekvatno 
regulišu posrednu 

 



diskriminacijom kao oblikom 
diskriminacije;  
 
 
 
2.v. unapredi kapacitet 
Poverenika za zaštitu 
ravnopravnosti tako da može 
da podnosi tužbe na osnovu 
Zakona o zabrani 
diskriminacije;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.g. ojača sudsku primenu 
Zakona o zabrani 
diskriminacije u krivičnim i 
parničnim postupcima, 
između ostalog kroz obuku 
sudija, službenika za 
sprovođenje zakona i 
advokata u pogledu 
antidiskriminacije  
 

adekvatno regulišu posrednu 
diskriminaciju, u skladu sa 
standardima ljudskih prava. 
 
 
2.v.1. Poverenik je doneo 
Pravilnik o unutrašnjoj 
organizaciji i sistematizaciji 
radnih mesta kojim se jačaju 
kapaciteti organizacione 
jedinice za podnošenje tužbi 
prema ZZD, na koji je 
saglasnost dala Narodna 
skupština i za koja su 
obezbeđena finansijska 
sredstva u okviru budžeta RS. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.g.1. Sudije, tužioci, 
advokati i zaposleni u javnoj 
upravi su obučeni i 
primenjuju 
antidiskriminacione 
mehanizme u praksi u skladu 
sa standardima ljudskih 
prava 

diskriminaciju, u skladu sa 
standardima ljudskih prava. 
Y/N 
Narodna skupština 
 
2.v.1.1. Poverenik za zaštitu 
ravnopravnosti je doneo 
Pravilnik o unutrašnjoj 
organizaciji i sistematizaciji 
radnih mesta u kome je 
pojačan kapacitet Sektora za 
zaštitu ravnopravnosti  
Y/N 
 
2.v.1.2. Skupština je dala 
saglasnost na doneti Pravilnik 
Y/N 
 
2.v.1.3. Predviđena budžetska 
sredstva RS omogućavaju 
jačanje kapaciteta Poverenika 
za zaštitu ravnopravnosti 
Y/N 
Poverenik 
 
2.v.1.4. Broj zaposlenih u 
Povereniku za zaštitu 
ravnopravnosti koji obavljaju 
poslove podnošenja tužbi 
prema ZZD-u. 
p. X   o. Y>X 
Poverenik 
 
2.g.1.1. Pravosudna 
akademija, Nacionalna 
akademija za javnu upravu i 
Advokatska komora Srbije 
sprovode periodične obuke o 
zabrani diskriminacije i 
antidiskriminacionim 
mehanizmima za sudije, 
tužioce, advokate i zaposlene 
u javnoj upravi  



(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 9 (a, b, v, g) 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
2.g.1.2. Procenat sudija, 
tužilaca, advokata i zaposlenih 
u javnoj upravi koji su prošli 
obuku o zabrani diskriminacije 
i antidiskriminacionim 
mehanizmima 
Sudije - p. X   o. 100%  
Tužioci  - p. X   o. 100% 
Advokati  - p. X   o. 100% 
Zaposleni u javnoj upravi - p. X   
o. 100% 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 

3. Država potpisnica treba da:  
 
 
 
 
 
3.a. pojača napore na 
promovisanju tolerancije 
prema licima koja pripadaju 
nacionalnim, rasnim, verskim 
i drugim manjinama, 
uključujući Rome;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Stvoreno društvo 
tolerantno prema 
manjinama i pravosudni 
sistem koji efikasno 
procesuira zločin iz mržnje. 
 

 
 
 
 
 
 
3.a.1. Poverenik za zaštitu 
ravnopravnosti i Kancelarija 
za ljudska i manjinska prava 
dobijaju i troše uvećana 
novčana sredstva u skladu sa 
svojim finansijskim 
planovima odobrenim od 
Narodne skupštine, koja su 
namenjena promovisanju 
tolerancije prema licima koja 
pripadaju nacionalnim, 
rasnim, verskim i drugim 
manjinama, uključujući 
Rome. 
 

 
 
 
 
 
 
3.a.1.1. Iznos finansijskih 

sredstava koja su određena 

Povereniku za zaštitu 

ravnopravnosti i Kancelariji za 

ljudska i manjinska prava za 

kampanju za promovisanje 

tolerancije prema licima koja 

pripadaju nacionalnim, 

rasnim, verskim i drugim 

manjinama, uključujući Rome. 

p. X   o. 100% 

Poverenik za zaštitu 
ravnopravnosti I Kancelarija za 
ljudska I manjinska prava 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.b. efikasno sprovodi član 
54a Кrivičnog zakonika, kao i 
da osigura da se zločini iz 
mržnje identifikuju i brzo 
istraže, da se počinioci 
procesuiraju i, ako budu 
osuđeni, da budu kažnjeni 
odgovarajućim sankcijama. 
 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 11 (a, b) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.a.2. Vlada Republike Srbije 
predviđa i sprovodi u okviru 
Antidiskriminacione 
strategije ili na drugi način 
kampanju za promovisanje 
tolerancije prema licima koja 
pripadaju nacionalnim, 
rasnim, verskim i drugim 
manjinama, uključujući 
Rome, uz odvajanje 
adekvatnih budžetskih 
sredstava;  
 
 
3.b.1: Tužilaštvo u saradnji sa 
policijom sprovodi efikasnu 
istragu u svim slučajevima 
zločina iz mržnje, pozivajući 
se na član 54 a KZ. 
 
 
 
 
 
 
 

 
3.a.1.2. Procenat finansijskih 

sredstava koji su Poverenik za 

zaštitu ravnopravnosti i 

Kancelarija za ljudska i 

manjinska prava utrošili na 

kampanju za promovisanje 

tolerancije prema licima koja 

pripadaju nacionalnim, 

rasnim, verskim i drugim 

manjinama, uključujući Rome. 

p. X   o. 30% 
Poverenik za zaštitu 
ravnopravnosti i Kancelarija za 
ljudska i manjinska prava  
 
3.a.2.1. Broj medijskih priloga 

koje je finansijski podržala 

Republika Srbija  koji 

promovišu toleranciju prema 

licima koja pripadaju 

nacionalnim, rasnim, verskim i 

drugim manjinama, 

uključujući Rome. 

p. X   o. Y>X 

 

 

 

 

3.b.1: Tužilaštvo i policija 
prilikom sprovođenja istražnih 
radnji, imajući u vidu 
okolnosti pod kojima se desilo 
krivično delo,  evidentiraju u 
službenim beleškama mržnju 
zbog određenog stvarnog ili 
pretpostavljenog ličnog 
svojstva kao potencijalni 
motiv. 
Y/N 
Republičko javno tužilaštvo 



CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3.b.2. Sudije i tužioci 
primenjuju čl. 54a KZ RS uvek 
kada postoje uslovi za to. 

 
3.b.2.1. Uspostavljena 
jedinstvena evidencija u 
Javnom tužilaštvu i sudovima 
za slučajeve koje se pozivaju 
na čl. 54a KZ-a u optužnom 
aktu ili presudi.  
Y/N 
Republičko javno tužilaštvo 
i Vrhovni kasacioni sud 
 
3.b.2.2. Broj optužnih akata 
koji se pozivaju na čl. 54a KZ-
a.  
p.X   o. Y>X  ? 
Republičko javno tužilaštvo 
 
3.b.2.3. Broj presuda u kojima 
je 54a KZ-a uzet u obzir 
prilikom odmeravanja kazne  
p.X   o. Y>X  ? 
Vrhovni kasacioni sud 
 

4. Država potpisnica treba da 
preduzme korake da se 
osigura ubrzano usvajanje 
zakona koji se bavi 
navodnom smrću ili 
nestancima novorođene dece 
u prošlosti, kao i pružanje 
individualnog obeštećenja 
roditeljima 
 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 25 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 

4. Ustanoviti mehanizam 
koji omogućuje utvrđivanje 
svih relevantih činjenica u 
vezi statusa novorođene 
dece za koju se sumnja da 
su nestala, u skladu sa 
zahtevima presude ESLJP 
Zorica Jovanović protiv 
Srbije do maja 2019. godine 

4.1. Narodna skupština 
usvojila Zakon usklađen sa 
zahtevima presude ESLJP 
Jovanović protiv Srbije do 
maja 2019 
 
 
4.2. Sudovi efikasno 
primenjuju mehanizam 
ustanovljen zakonom za 
utvrđenje statusa nestale 
novorođene dece 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.1. Zakon usvojen sa 
zahtevima presude ESLJP 
Jovanović protiv Srbije do 
maja 2019 
Y/N 
Narodna skupština 
 
4.2. 1. Odnos broja 

pokrenutih postupaka za 

utvrđivanje statusa nestale 

novorođene dece i okončanih 

postupaka 

p. 0  o. 100% 

Viši sudovi u Beogradu, 

Novom Sadu, Kragujevcu i 

Nišu 

4.2.2. Broj odluka u 
postupcima za utvrđivanje 
statusa nestale novorođene 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
4.3. Nadležni organ isplaćuje 
iznose na ime naknade za 
obeštećenje shodno 
odlukama u postupcima po 
Zakonu za utvrđivanje 
statusa nestale novorođene 
dece, a koji su u skladu sa 
stavom ESLJP. 

dece u kojima se navodi da 
nije bilo moguće utvrditi 
status novorođene dece. 
p. 0  o. 0 
Viši sudovi u Beogradu, 

Novom Sadu, Kragujevcu i 

Nišu 

 
4.3. Odnos broja okončanih 

postupaka u kome je 

određena naknada 

nematerijalne štete i broja 

isplaćenih obeštećenja 

p. 0  o. 100% 

Vrhovni kasacioni sud  

Nadležni organ za isplatu 
obeštećenja 
 

5. Država potpisnica treba da:  
 
 
 
5.a. preduzme korake da 
učvrsti nezavisnost sudstva, 
uključujući obezbeđenje 
mandata novih sudija i 
uklanjanje mogućnosti 
političkog uplitanja u rad 
Visokog saveta sudstva i 
Državnog veća tužilaca;  
 
 
 
 
 
 
5.b. preduzme korake kako bi 
se osiguralo da se svi 
slučajevi političkog i 
medijskog pritiska na sudstvo 
i tužilaštvo strogo istražuju i 
sankcionišu;  

5. Omogućeno nesmetano 
ostvarivanje prava na 
pravično suđenje RS. 
 

 
 
 
 
5.a.1. Narodna skupština 
usvojila izmene Ustava u 
propisanom procesu, u 
skladu sa međunarodnim 
standardima, a 
koje omogućavaju stalnost 
sudijske funkcije i 
odlučivanje pravosudnih 
saveta o izboru, 
napredovanju i prestanku 
funkcije, kao i finansijama 
neophodnim za rad 
pravosuđa. 
 
5.b.1. Ministarstvo kulture i 
REM  postupaju po prijavama 
građana i blagovremeno 
podnose zahteve za 
pokretanje prekršajnog 
postupka.  

 
 
 
 
5.a.1. Usvojene izmene 
Ustava u propisanom procesu, 
u skladu sa međunarodnim 
standardima, a 
koje omogućavaju stalnost 
sudijske funkcije i odlučivanje 
pravosudnih saveta o izboru, 
napredovanju i prestanku 
funkcije, kao i finansijama 
neophodnim za rad 
pravosuđa. 
Y/N 
Narodna skupština 
 
5.b.1. Odnos broja pokrenutih 
postupaka u odnosu na broj 
prijava. 
p.X   o.100% 
Ministarstvo kulture i REM 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.v. ojača svoje napore kako 
bi se osiguralo da se suđenja 
obavljaju u razumnom roku i 
da se smanji broj 
nagomilanih sudskih 
predmeta;  
 
 
 
 

 
5.b.2. Vlada uspostavila 
mehanizam za praćenje  i 
sankcionisanje kršenja 
kodeksa o granicama 
komentarisanja sudskih 
odluka 
 
 
 
5.b.3. JLS usvojile kodekse o 
granicama komentarisanja 
sudskih odluka.  
 
 
 
5.b.4. Pravosudni saveti 
imaju uspostavljene 
funkcionalne mehanizme za 
jačanje nezavisnosti i 
samostalnosti predstavnika 
pravosuđa   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.v.1. Vrhovni kasacioni sud 
je uspostavio funkcionalan 
program rešavanja starih 
predmeta i mehanizam 
delegacije predmeta u cilju 
ravnomernog opterećenja 
sudova  
 
 
 

 
5.b.2 Uspostavljen 
mehanizam za praćenje  i 
sankcionisanja kršenja 
kodeksa o granicama 
komentarisanja sudskih 
odluka 
Y/N 
Vlada 
 
5.b.3. Usvojeni kodeksi JLS o 
granicama komentarisanja 
sudskih odluka. 
Y/N 
JLS 
 
5.b.4.1. Uspostavljeni 
mehanizmi za jačanje 
nezavisnosti i samostalnosti 
predstavnika pravosuđa   
Y/N 
DVT 
VSS 
 
5.b.4.2. Odnos broja podnetih 
prijava i utvrđenog 
nezakonitog uticaja na rad 
sudija i tužilaca 
Sudije p.0 o. 70 % 
Tužioci p. x o. 65 % 
DVT  
VSS 
 
5.v.1.1 Radna grupa za 

praćenje primene 

Jedinstvenog programa 

rešavanja starih predmeta 

unapredila program u skladu 

sa analizom rezultata 

Y/N 

Radna grupa za praćenje 

primene JPRSP 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.g. ojača svoje napore u 
pogledu usvajanja Zakona o 
besplatnoj pravnoj pomoći. 
 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 35 
CCPR/C/SRB/3)) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.v.2. Predsednici sudova u 
postupcima po prigovoru za 
povredu prava na suđenje u 
razumnom roku daju jasne 
rokove za okončanje 
postupka i nadziru 
sprovođenje rešenja   
 
5.g.1. Narodna skupština 
usvojila Zakon o besplatnoj 
pravnoj pomoći u skladu sa 
međunarodnim standardima 
ljudskih prava 

5.v.1.  Odnos broja starih 

predmeta pre i posle 

uspostavljanja funkcionalnog 

programa rešavanja starih 

predmeta i mehanizma  

delegacije predmeta u cilju 

ravnomernog opterećenja 

sudova. 

p. X  o. Y<X 

Vrhovni kasacioni sud 
 
5.v.2.  Odnos broja rešenja 

kojim se usvajaju prigovori i 

rešenja kojima je određen rok 

za okončanje postupka. 

p. 0  o. 100% 

Predsednici sudova 
 
 
5.g.1. Usvojen Zakon o 
besplatnoj pravnoj pomoći u 
skladu sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava 
Y/N 
Narodna skupština 

6. Država potpisnica treba da:  
 
6.g. preispitati primenu 
Zakona o javnom okupljanju 
od 26. januara 2016. godine, 
kako bi se osigurala 
usaglašenost s Paktom. 
 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 39 (d) 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 

 
 
6.g. Usaglašavanje pravnih 
propisa koji regulišu 
slobodu okupljanja sa PGP-
om. 

 
 
6.g.1.1. Narodna skupština 
izmenila zakonodavni okvir 
koji reguliše javna okupljanja, 
u skladu sa PGP-om. 
 
 
 
6.g.1.2. Ministarstvo 
unutrašnjih poslova izradilo 
analizu primene Zakona o 
javnom okupljanju sa 

 
 
6.g.1.1. Izmenjen zakonodavni 
okvir koji reguliše javna 
okupljanja, u skladu sa PGP-
om.  
Y/N 
Narodna skupština 
 
6.g. 1.2.Izrađena analiza 
primene Zakona o javnom 
okupljanju sa stanovišta 
ispunjenosti standarda 
sadržanih u Paktu.  

 



 
 
 
 

stanovišta ispunjenosti 
standarda sadržanih u Paktu. 

Y/N 
Ministarstvo unutrašnjih 
poslova 
 

 

 

 

1. Unaprediti usluge zaštite 
žrtava trgovine ljudima 
alokacijom dovoljnih i 
održivih ljudskih i 
finansijskih resursa i 
jačanjem koordinacije i 
saradnje između državnih 
organa i civilnog društva; 
omogućiti žrtvama pristup 
obrazovanju i 
zapošljavanju. 

 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 16. (d) 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Žrtve trgovine ljudima 
imaju pristup širokoj lepezi 
odgovarajućih, kvalitetnih 
usluga, koje uključuju i 
obrazovanje i pristup tržištu 
rada, a sprovode ih i 
isporučuju nadležni organi 
uz aktivnu podršku i 
saradnju sa organizacijama 
civilnog društva. 
 

1.1: Ministarstvo unutrašnjih 
poslova, Ministarstvo 
pravde, Ministarstvo 
prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, 
Ministarstvo zdravlja, 
Ministarstvo finansija 
obezbeđuju kvalitetne, 
adekvatne i sveobuhvatne 
usluge za žrtve trgovine 
ljudima kroz obezbeđivanje 
odgovarajućih sredstava i 
ljudskih kapaciteta u 
srednjeročnim i 
kratkoročnim planovima i 
budžetima.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.1.1: Strategije, akcioni 
planovi i godišnji budžeti 
ustanova koja su u 
nadležnosti Ministarstva 
unutrašnjih poslova, 
Ministarstva pravde, 
Ministarstva prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstva za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, Ministarstva 
zdravlja, Ministarstva finansija 
imaju jasno opredeljena 
sredstva, ljudske kapacitete i 
planirane aktivnosti za 
pružanje usluga žrtvama 
trgovine ljudima. 
P: Ne 
O: Da 
Savet za borbu protiv trgovine 
ljudima  
 
 
 
 
1.1.2: Nadležni organi i 
ustanova koja su u 
nadležnosti Ministarstva 
unutrašnjih poslova, 
Ministarstva pravde, 
Ministarstva prosvete, nauke i 

1.1.1.1: Savet za borbu 
protiv trgovine ljudima 
formira grupu (ili angažuju 
eksperte) za analizu 
budžeta i planova organa i 
institucija uključenih u 
pružanje usluga žrtvama 
trgovine ljudima. 
 
1.1.1.2: Pregled/katalog 
svih usluga, sredstava i 
resursa za žrtve trgovine 
ljudima. 
 
1.1.1.3: Formulisanje 
preporuka za adekvatno 
finansiranje i obezbeđivanje 
kvalitetnih usluga žrtvama 
trgovine ljudima. 
 
1.1.1.4. Obezbeđivanje 
godišnjih planova aktivnosti 
i budžeta za usluge podrške 
žrtvama trgovine ljudima. 
 
1.1.2.1: Istraživanje o 
adekvatnosti postojećih 
usluga i njihovog kvaliteta, 
sa preporukama za 
unapređenje. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2: Ministarstvo unutrašnjih 
poslova, Ministarstvo 
pravde, Ministarstvo 
prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 

tehnološkog razvoja, 
Ministarstva za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, Ministarstva 
zdravlja, Ministarstva finansija 
su razvile i primenjuju sistem 
godišnjeg praćenja i procene 
kvaliteta i adekvatnosti usluga 
na nivou: pojedinačnih 
institucija, kao i na nivou iste 
grupe institucija. 
P: Ne  
O: Da 
Savet za borbu protiv trgovine 
ljudima 
 
1.1.3: Izveštaji i preporuke 
godišnjeg monitoringa i 
evaluacije, na nivou 
pojedinačnih institucija kao i 
na nivou iste grupe institucija 
(radi praćenja trendova) koja 
su u nadležnosti Ministarstva 
unutrašnjih poslova, 
Ministarstva pravde, 
Ministarstva prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstva za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, Ministarstva 
zdravlja, Ministarstva finansija 
se razmatraju u fazi pripreme 
budžeta za narednu godinu 
P: Ne 
O: Da 
Savet za borbu protiv trgovine 
ljudima 
 
1.2.1: Postoji transparentan 
poziv organizacijama civilnog 
društva da redovno učestvuju 
u konsultacijama sa državnim 

1.1.2.2: Izrada preporuka za 
određene organe i 
institucije – pružaoce 
usluga, sa smernicama za 
adekvatnije planiranje i 
kvalitetniju isporuku usluga. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, 
Ministarstvo zdravlja, 
Ministarstvo finansija 
uspostavljaju i ostvaruju 
kontinuiranu i efikasnu 
saradnju sa organizacijama 
civilnog društva u cilju boljeg 
obuhvata žrtava trgovine 
ljudima i osoba u riziku da 
postanu žrtve. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.3: Ministarstva zadužena za 
rad i zapošljavanje i 
obrazovanje razvila su sistem 
mera za praćenje i 
unapređenje obrazovnih 
kapaciteta žrtava u svrhu 

organima na temu trgovine 
ljudima.  
P: Ne 
O: Da 
Savet za borbu protiv trgovine 
ljudima 
 
1.2.2: Broj sastanaka o boljem 
obuhvatu žrtava trgovine 
ljudima i osoba u riziku da 
postanu žrtve, između OCD i: 

 Centra za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 

 Centara za socijalni rad  

 Zdravstvenih ustanova 

 Sudova opšte nadležnosti 
i Republičkog javnog 
tužilaštva  

 Službi sa pravnu pomoć u 
jedinicama lokalne 
samouprav 

 Nacionalne služba za 
zapošljavanje 

Osnovnih i srednjih školeP: / 
O: povećanje (>P)  
Savet za borbu protiv trgovine 
ljudima 
 
1.2.3: Preporuke i mišljenje 
OCD su ili prihvaćene i 
uključene u planove ili 
adekvatno obrazložene. 
P: ne 
O: da  
Savet za borbu protiv trgovine 
ljudima 
 
1.3.1: Uspostavljen sistem 
procene i unapređenja 
obrazovnih potreba žrtava. 
P: Ne 
O: Da 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.3.1.1: Izrada izveštaja o 
konkretnoj podršci žrtvama 
u podizanju obrazovnih 
kapaciteta, sa ukazivanjem 



poboljšanja kvaliteta i 
pozitivnih ishoda njihovog 
pristupa tržištu rada?. 

Ministarstvo prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja 
 
 
 
 
 
 
1.3.2: Obrazovni paketi 
namenjeni unapređenju 
obrazovnih kapaciteta žrtava 
su kreirani i dostupni žrtvama.  
P: Ne 
O: Da 
Ministarstvo prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja 
 
1.3.3: Uspostavljen sistem 
praćenja, procene i korekcije 
planova isporuke programa za 
unapređenje  obrazovnih 
potreba žrtava. 
P: Ne 
O: Da 
Ministarstvo prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja 
 
1.3.4: Uspostavljena saradnja 
sa Nacionalnom službom za 
zapošljavanje u cilju 
poboljšanja ishoda pristupa 
žrtava tržištu rada. 
P: ne 
O: da 

na glavne nedostatke i 
preporukama za 
poboljšanje. 
 
1.3.1.2: Izrada analize 
obezbeđivanja pristupa 
tržištu rada i aktivnosti NSZ 
za zapošljavanje žrtava sa 
pregledom ključnih 
prepreka i preporukama za 
unapređenje. 
 



Ministarstvo prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja, 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja 
 

2. Efikasno istražiti i 
procesuirati slučajeve 
trgovine ljudima, posebno 
žena i devojčica, prema 
članu 388. Krivičnog 
zakonika (trgovina ljudima); 
osigurati da kazne izrečene 
počiniocima budu 
srazmerne težini krivičnog 
dela i delotvorno 
primjenjivati odredbe 
Zakona o krivičnom 
postupku koje omogućuju 
sudijama da odrede 
naknadu za žrtve u 
krivičnom postupku. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 26. (b) 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Žrtve trgovine ljudima 
imaju punu i adekvatnu 
podršku tokom suđenja, u 
procesima koji se sprovode 
efikasno i u razumnom 
roku, gde je dosuđena 
kazna adekvatna težini dela, 
a žrtvi je određena naknada 
za obeštećenje. 
 

2.1: Nosioci pravosudnih 
funkcija efikasno 
procesuiraju slučajeve 
trgovine ljudima, naročito 
žena i devojčica i pružaju 
kontinuiranu podršku 
žrtvama tokom procesa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.2: Sudovi izriču 
počiniocima kazne koje su u 
skladu sa težinom počinjenog 
krivičnog dela i posledicama 
po žrtvu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.3: Sudije određuju naknade 
štete za žrtve, koje su  

2.1.1: Procenat okončanih 
postupaka u ukupnom broju 
pokrenutih postupaka u toku 
svake kalendarske godine u 
izveštajnom periodu. 
P: / 
O: / >50% 
Ministarstvo pravde 
 
2.1.2: Procenat žrtava 
trgovine ljudima kojima su 
pružane usluge Službe za 
podršku žrtvama i svedocima 
pri sudovima i tužilaštvima i 
efekti usluga. 
P: / 
O: 100% 
Ministarstvo pravde 
 
2.2.1: Broj dosuđenih 
maksimalnih kazni za  
počinioce krivičnih dela iz čl. 
388 Krivičnog zakonika 
Republike Srbije. 
P: / 
O: >50% 
Ministarstvo pravde 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.3.1: Udeo osuđujućih 
presuda gde je dosuđena 

2.1.1.1: Izraditi godišnju 
analizu broja postupaka, 
okončanh postupaka i 
presuda za krivično delo iz 
čl. 388. KZ Srbija. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.2.1.1: Izrađena uporedna 
analiza izvršenih KD iz čl. 
388. KZ i dosuđenih kazni. 
 
2.2.1.2: Kreiranje obuke za 
policiju, tužioce i sudije, 
uključujući Službe za 
podršku žrtvama o efikasnoj 
istrazi i procesuiranja 
slučajeva trgovina ljudima.  
 
2.2.1.3: Realizacija obuka za 
policiju, tužioce, sudije, 
uključujući Službe za 
podršku žrtvama.  
 
2.3.1.1: Izrađena uporedna 
analiza slučajeva gde je 



adekvatne težini povreda i 
posledica koje delo ima po 
žrtvu. 

naknada za žrtvu u ukupnom 
broju presuda za krivična dela 
iz čl. 388 Krivičnog zakonika 
Republike Srbije. 
P: / 
O: 100% 
Ministarstvo pravde 
 
 
 
 
 
 
2.3.2: Broj izvršenih naplata 
dosuđenih naknada za žrtvu. 
P: / 
O: povećanje (>P) 
Ministarstvo pravde 
 

dosuđena naknada za žrtvu 
trgovine ljudima, visina 
naknade i izvršenje naplate. 
 
2.3.1.2: Pokrenuta 
inicijativa za 
izmenu/dopunu zakonskog 
okvira za formiranje Fonda 
za obeštećenje žrtava 
nasilnih krivičnih dela,  sa 
naglaskom na žrtve KD iz čl. 
388 KZ RS. 

3. Obezbediti adekvatnu 
medicinsku, pravnu i 
socijalnu pomoć žrtvama 
trgovine ljudima, uključujući i 
prihvatilišta, kao i obezbediti 
pristup pravnim lekovima. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 25. (c) 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Razvijati i primenjivati 
adekvatne medicinske, 
pravne i socijalne podrške 
žrtvama trgovine ljudima i 
obezbediti neometan i 
delotvoran pristup pravnim 
lekovima. 
 

3.1: Žrtvama trgovine 
ljudima obezbeđena je 
adekvatna medicinska, 
pravna i socijalna pomoć.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.1: Broj upućivanja žrtve 
trgovine ljudima na nadležne 
organe i organizacije, 
razvrstano prema vrsti organa 
i organizacija na koje su 
upućeni: 
1. Policiju 
2. Javno tužilaštvo 
3. Centar za socijalni rad 
4. Ustanovu socijalne zaštite 
5. Zdravstvenu ustanova 
6. Obrazovno-vaspitnu 

ustanovu 
7. Organizaciju civilnog 

društva (udruženje 
građana): 

7a. ASTRA NVO 
7b. ATINA NVO 
7c. Drugo 

8. Specijalizovanu 
organizaciju koja se bavi 
podrškom žrtvama 
trgovine ljudima 

P: / 

3.1.1.1: Vlada RS angažuje 
stručnjaka/stručnjakinju za 
izradu istraživanja o 
dostupnosti i pristupačnosti 
medicinskih, socijalnih i 
pravnih usluga, uključujući i 
prihvatilišta žrtvama 
trgovine ljudima 
Output/produkt: dostupni 
rezultati i izrađene 
preporuke  

 
3.1.1.2: Radna 
grupa/stručnjak izrađuje 
preporuke za unapređenje 
pristupačnosti i dostupnosti 
medicinskih, socijalnih i 
pravnih usluga, uključujući i 
prihvatilišta žrtvama 
trgovine ljudima, koje će se 
dostaviti nadležnim 
institucijama 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O: povećanje (>P) 
 
 
 
 
3.1.2: Broj pruženih usluga 
žrtvama trgovine ljudima 
razvrstano prema tipu 
pružaoca usluga (Centar ili 
druga institucija) i vrsti mera i 
usluga: 

1. Finansijska pomoć 
2. Smeštaj žrtve 
3. Psiho-socijalno 

savetovanje 
4. Pravna pomoć 

(krivični postupak, 
parnični postupak) 

5. Zdravstvene usluge 
6. Forenzičke usluge  
7. Specijalizova podrška 

za decu 
8. Drugo. 

P: / 
O: povećanje (>P) 
 
3.1.3: Broj žrtava trgovine 
ljudima koje su ostvarile 
medicinsku, socijalnu i pravnu 
uslugu (razvrstano po polu, 
starosnom dobu, 
nacionalnosti i invaliditetu). 
P: / 
O: povećanje (>P) 
 
3.1.4: Broj postojećih 

prihvatilišta koja pružaju 

usluge žrtvama trgovine 

ljudima na početku i na kraju 

izveštajnog perioda; 

P: / 

3.1.1.3. Relevantne 
institucije koriste preporuke 
i u planiranju javnih politika 
i usluga; 

 
3.1.2.1: Izrada 
informativnog materijala za 
žrtve trgovine ljudima o 
pristupu pravnim lekovima i 
besplatnoj pravnoj pomoći. 

 
3.1.2.2: Distribucija 
informativnog materijala o 
pristupu pravnim lekovima i 
besplatnoj pravnoj pomoći 
za žrtve trgovine ljudima 



 
 
3.2: Žrtvama trgovine 
ljudima obezbeđen pristup 
pravnim lekovima. 
 

O: povećanje (>P)  

 
3.2.1: Broj žena i muškaraca 
koji su ostvarili pristup 
pravnim lekovima 
P: / 
O: povećanje (>P) 
 

4. Pojačati mere za 
prevenciju, borbu i 
eliminaciju trgovine ljudima, 
sa specijalnim fokusom na 
migrante i izbeglice. 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018 
Preporuke 7.109 – 7.114) 
 
 
 
 
 
 

4. Delotvorne mere za 
prevenciju, borbu i 
eliminaciju trgovine 
ljudima, posebno za 
migrante i izbeglice 
definisane i primenjuju se.  

4.1: Zaposleni u centrima za 
azil i prihvatnim centrima su 
obučeni za identifikovanje 
žrtava trgovine ljudima među 
ranjivim kategorijama 
migranata i izbeglica.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.1.1: Odnos ukupnog broja 

zaposlenih u centrima za azil i 

prihvatnim centrima i broja 

onih koji su prošli obuku za 

identifikovanje žrtava trgovine 

ljudima među ranjivim 

kategorijama migranata i 

izbeglica. 

P: / 

O: 100%  

Komesarijat za izbeglice i 

migracije  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.1.2: Procenat zaposlenih u 

centrima za azil i prihvatnim 

centrima koji su prošli obuke 

o identifikovanju žrtava 

trgovine ljudima i onih koji su 

uspešno stečeno znanje 

pokazali na izlaznim 

upitnicima i nakndanim 

evaluacijama. 

4.1.1.1: Kreiranje obuke za 
zaposlene u prihvatnim 
centrima i centrima za azil 
na temu identifikacije 
žrtava trgovine ljudima 
među ranjivim kategorijama 
migranata i izbeglica. 
 
4.1.1.2: Kreiranje ulaznih i 
izlaznih upitnika za 
polaznice/ce obuke i 
naknadnih evaluacija (post-
trening procene) kako bi se 
utvrdila primena znanja 
stečenog na obukama.  
 
4.1.1.3: Realizacija obuke za 
zaposlene u prihvatnim 
centrima i centrima za azil 
na temu identifikacije 
žrtava trgovine ljudima 
među ranjivim kategorijama 
migranata i izbeglica 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
4.2: Savet za borbu protiv 
trgovine ljudima dosledno 
primenjuje i prati primenu 
Strategije prevencije i 
suzbijanja trgovine ljudima, 
posebno ženama i decom i 
zaštite žrtava 2017-2020. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

P: / 

O: 70% 

Komesarijat za izbeglice i 

migracije RS 

 

4.2.1. Izveštaji i evaluacije 

primene Strategije prevencije 

i suzbijanja trgovine ljudima, 

posebno ženama i decom i 

zaštite žrtava 2017-2020. i 

pratećih akcionih planova su 

javno dostupni.  

P: / 

O: da 

Savet za borbu protiv trgovine 

ljudima 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.2.2. Svi relevantni akteri 

(organi javne vlasti navedeni 

kao nosioci aktivnosti u 

akcionim planovima) 

 

 

 

 

 

4.2.1.1: Savet za borbu 

protiv trgovine ljudima 

objavljuje izveštaje o 

primeni Strategije 

prevencije i suzbijanja 

trgovine ljudima, posebno 

ženama i decom i zaštite 

žrtava 2017-2020. i 

akcionog plana na vebsajtu.  

 

4.2.1.2: Savet za borbu 

protiv trgovine ljudima 

organizuje informisanje 

javnosti i zainteresovanih 

aktera o primeni Strategije. 

 

4.2.1.3: Komeserijat za 

izbeglice i migracije i lokalne 

samouprave organizuju 

informativne sesije na temu 

identifikacije žrtava 

trgovine ljudima među 

ranjivim kategorijama 

migranata i izbeglica u 

lokalnim samoupravama u 

kojima se nalaze prihvatni 

centri i centri za azil 

 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.3: Migranti i izbeglice su 
informisani o prepoznavanju 
i zaštiti od trgovine ljudima. 

obezbeđuju i adekvatno 

koriste budžetska sredstva za 

primenu Strategije i akcionog 

plana.  

P: / 

O: da  

Savet za borbu protiv trgovine 

ljudima 

 

4.3.1: Broj prihvatnih centara i 

centara za azil u kojima su 

migrantima dostupni 

materijali o prepoznavanju i 

zaštiti od trgovine ljudima i 

drugih rizika. 

P: / 

O: svi 

Komesarijat za izbeglice i 
migracije RS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3.1.1: Izrada materijala 

namenjenog informisanju 

migranata o prepoznavanju 

i zaštiti od trgovine ljudima i 

drugih rizika, na srpskom, 

engleskom i drugim jezicima 

koji su najviše zastupljeni 

među migrantskom 

populacijom, distribuiran 

preko prihvatnih centara i 

centara za azil 

4.3.1.2: Distribucija 

materijala migrantima o 

prepoznavanju i zaštiti od 

trgovine ljudima 

 

5. Komitet poziva državu 
ugovornicu da: 

 na delotvoran način 
vodi istrage, goni i 
kažnjava sva dela u 
vezi porodičnog i 
rodno zasnovanog 
nasilja, uključujući 
zlostavljanje i 
zanemarivanje dece;  

 pruži pomoć žrtvama 
takvih dela, 
uključujući 
obezbeđenje 

5. Žene/devojčice su 
adekvatno zaštićene od 
porodičnog i rodno 
zasnovanog nasilja i imaju 
obezbeđenu podršku 
(uključujući zlostavljanje i 
zanemarivanje dece) 
 

5.1: Žrtve rodno zasnovanog 
nasilja imaju obezbeđenu 
dostupnu i adekvatnu 
podršku i usluge u skladu sa 
međunarodnim standardima.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1.1: Postojanje evidencije o 

broju i vrsti usluga opšte 

podrške ženama žrtvama, 

uključujući žene iz višestruko 

marginalizovanih grupa, na 

godišnjem nivou, razvrstano 

prema: regionu/gradu, vrsti 

pružaoca usluge i grupi 

korisnica kojima su usluge 

namenjene. 

P: ne 

O: da  

5.1.1.1: Istraživanje o vrsti i 
dostupnosti opštih usluga 
podrške ženama žrtvama 
nasilja uključujući žene iz 
marginlizovanih grupa (žene 
sa invaliditetom, žene sa 
sela, samohrane majke, 
Romkinje, žrtve seksualnog 
nasilja). 
 
5.1.1.2: Analiza 
usklađenosti  
specijalizovanih usluga sa 
međunarodnim 



adekvatnih kriznih 
centara koji nude 
siguran smeštaj i 
neophodnu pomoć;  

 obezbedi obuku za 
policijske službenike 
i sudije i,  

 da sprovede 
informativne 
kampanje u cilju 
povećanja javne 
svesti o 
sveprisutnosti 
porodičnog i rodno 
zasnovanog nasilja, 
uključujući 
zlostavljanje i 
zanemarivanje dece. 

 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o Drugom 
periodičnom izveštaju 2014.  
Paragraf 26. 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.1.2: Standardi rada 

pružalaca specijalizovane 

usluge sigurnih kuća su u 

potpunosti usklađeni sa 

međunarodnim standardima 

iz ratifikovanih međunarodnih 

dokumenata (Opšta 

preporuka 19. CEDAW 

komiteta, Opšta preporuka br. 

35 CEDAW komiteta, 

Konvencija Saveta Evrope o 

sprečavanju i borbi protiv 

nasilja nad ženama i nasilja u 

porodici). 

P: ne postoji 

standardima postavljenim u 
ratifikovanim 
međunarodnim 
dokumentima.  
 
5.1.1.3: Izrada preporuka za 
unapređenje 
specijalizovanih usluga 
podrške, uključujući sigurne 
kuće.  
 
5.1.1.4: Obezbeđivanje 
budžetskih sredstava za 
usklađivanje 
specijalizovanih usluga 
podrške sa međunarodnim 
standardima. 
 
5.1.1.5. Obezbeđivanje 
budžetskih sredstava za 
funkcionisanje i održivost 
specijalizovanih usluga 
podrške usklađenih sa 
međunarodnim 
standardima. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O: postoji (u potpunosi 

usklađeno) 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja 

 

5.1.3: Broj pružalaca 

specijalizovanih usluga čiji je 

rad usklađen sa 

međunarodnim standardima, 

a za čiji rad su obezbeđena 

budžetska sredstava.  

P: / 

O: povećanje (>P) 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja 

 

5.1.4: Udeo pristupačnih 

sigurnih kuća u ukupnom 

broju sigurnih kuća, 

razvrstano prema: a) 

regionu/sedištu, b) vrsti 

pružaoca usluge (državna 

usluga ili OCD), c) broju 

mesta/kreveta u odnosu na 

broj stanovnika u 

regionu/okrugu.  

P: / 

O: 100% 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja 

 

5.1.5: Broj kriznih centara za 

slučajeve silovanja ili centara 

za žrtve seksualnog nasilja 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
5.2: Policijski službenici, 
sudije i tužioci imaju 
unapređena znanja za 
delotvornu istragu, gonjenje i 
kažnjavanje svih dela 
porodičnog i rodno 
zasnovanog nasilja.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(broj centara u odnosu na broj 

stanovnika) 

P: 7 

O: 35 

Ministarstvo zdravlja 

 

5.2.1: Odnos ukupnog broja 

policijskih službenika/ca i 

broja onih koji su prošli obuku 

o nasilju prema ženama i 

rodno zasnovanom nasilju.  

P: / 

O: 100% 

Kriminalističko-policijska 

akademija 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
5.2.1.1: Kreiranje obuke o 
nasilju prema ženama i 
rodno zasnovanom nasilju 
za policijske službenike/ce, 
sudije i tužioce.  
 
5.2.1.2: Kreiranje ulaznih i 
izlaznih upitnika za procenu 
efekata obuke i naknadnih 
upitnika (post-trening) o 
primeni stečenih znanja. 
 
5.2.1.3: Obuka za najmanje 
10% policijskih službenika iz 
svake policijske uprave u 
Republici Srbiji o nasilju 
prema ženama i rodno 
zasnovanom nasilju. 
 
5.2.1.4: Obuka za najmanje 
10% tužilaca iz svakog OJT i 
VJT u Republici Srbiji o 
nasilju prema ženama i 
rodno zasnovanom nasilju. 
 
5.2.1.5: Obuka za najmanje 
10% sudija krivičnog 
odeljenja  svih osnovnih i 
viših sudova u Republici 
Srbiji o nasilju prema 
ženama i rodno 
zasnovanom nasilju. 
5.2.1.6: Zajednička obuka za 
polaznike/ce prethodnih 
obuka (policija, tužilaštvo, 
sud) o značaju koordinisane 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

5.2.2: Procenat policijskih 

službenika koji su prošli obuku 

o nasilju prema ženama i 

rodno zasnovanom nasilju i 

onih koji su stečeno znanje 

uspešno pokazali na izlaznim 

upitnicima i naknadnim 

evaluacijama.  

P: / 

O: 70% 

Kriminalističko-policijska 

akademija 

 

5.2.3: Odnos ukupnog broja 

sudija i tužilaca i broja onih 

koji su prošli obuku o nasilju 

prema ženama i rodno 

zasnovanom nasilju.  

P: / 

O: 100% 

Pravosudna akademija  

 

5.2.4: Procenat sudija i 

tužilaca koji su prošli obuke o 

nasilju prema ženama i rodno 

zasnovanom nasilju i onih koji 

su stečeno znanje uspešno 

pokazali na izlaznim 

upitnicima i naknadnim 

procenama primena znanja.  

P: /  

saradnje i načinima 
zajedničkog delovanja u 
slučajevima porodičnog i 
rodno zasnovanog nasilja, 
uključujući zlostavljanje i 
zanemarivanje dece. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3: Nacionalni mehanizam 
za rodnu ravnopravnost 
koordinira javne kampanje za 
javnost i informisanje žena o 
nultoj toleranciji na rodno 
zasnovano nasilje i nasilje u 
porodici. 

O: 80% 

Pravosudna akademija  

 

5.2.5. Procenat povećanja 

broja prijavljenih slučajeva 

porodičnog i rodno 

zasnovanog nasilja 

P: / 

O: 40% povećanje 

Ministarstvo pravde 

 

5.2.6: Procenat procesuiranih 

slučajeva porodičnog i rodno 

zasnovanog nasilja u 

ukupnom broju prijavljenih 

slučajeva 

P: Za 39,5% prijavljenih 

slučajeva nasilja u porodici je 

podignuta otpužnica (RZS) 

O: povećanje za 40% 

(Ministarstvo pravde) 
 
5.3.1: Broj nacionalnih 
kampanja o štetnosti rodno 
zasnovanog nasilja na 
godišnjem nivou.  
P: 0 
O: jedna nacionalna kampanja 
godišnje 
Koordinaciono telo za rodnu 
ravnopravnost, Ministarstvo 
kulture i informisanja 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3.1.1: Izrada 
informativnog materijala o 
dostupnim uslugama za 
žrtve svih oblika nasilja, 
uključujući informativni 
materijal u pristupačnim 
formatima (Brajevo pismo, 
uvećani formati, 
pojednostavljene verzije 
materijala, manjinski 
jezici...) 
 
5.3.1.2: Distribucija 
informativnog materijala o 
dostupnim uslugama za 
žrtve svih oblika nasilja, 
uključujući distribuciju 
materijala ženama iz 



višestrukomarginalizovanih 
grupa (žene koje su u 
institucijama, žene sa sela, 
starije žene...) 
 
5.3.1.3: Organizovanje 
medijskih kampanja  o 
štetnosti rodno zasnovanog 
nasilja, sprečavanju i zaštiti 
od rodno zasnovanog 
nasilja u redovnim 
vremenskim intervalima 
 

6. Država ugovornica treba 
da pojača napore u borbi 
protiv rodno zasnovanog 
nasilja i nasilja u porodici, 
između ostalog kroz: 
Uspostavljanje 
centralizovanog sistema za 
prikupljanje podataka o svim 
oblicima nasilja u porodici i 
rodno zasnovanog nasilja 
kako bi se olakšala procena 
rizika i unapredila zaštita kao 
i procenio obim ove pojave i 
uticaj preduzetih mera. 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 16 (d) 
CAT/CO-2015) 
 
 
 
 
 

6. Unaprediti procenu rizika 
od porodičnog i rodno 
zasnovanog nasilja, 
poboljšati zaštitu i proceniti 
obim i efekte preduzetih 
mera. 
 

6.1: Republičko javno 
tužilaštvo uspostavlja 
funkcionalnu centralnu 
evidenciju o slučajevima 
nasilja u porodici.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.1.1: Postojanje Centralne 

evidencije o slučajevima 

nasilja u porodici.  

P: ne 

O: da  

Republičko javno tužilaštvo  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.1.1.1: Formiranje 
multisektorske radne grupe 
za izradu podzakonskog 
akta kojim se definišu 
kriterijumi za uspostavljanje 
centralne evidencija u 
skladu sa Zakonom o 
sprečavanju nasilja u 
porodici podzakonskih 
akata (nadležne institucije, 
nevladine organizacije, 
stručna javnost)  
 
6.1.1.2: Izrada 
podzakonskih akta kojima 
se definišu kriterijumi za 
uspostavljanje centralne 
evidencije  u skladu sa 
Zakonom o sprečavanju 
nasilja u porodici. 
 
6.1.1.3: Uspostavljanje 
centralne evidencije i 
obezbeđivanje sredstava za 
rad.  
6.1.1.4: Kreiranje 
objedinjene  baze podataka 
o porodičnom i rodno 
zasnovano nasilju iz 
različitih sektora (policije, 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.2: Republičko javno 
tužilaštvo i drugi akteri 
relevantni za primenu 
Zakona o sprečavanju nasilja 
u porodici koriste podatke iz 
centralne evidencije za 
izradu godišnjih izveštaja o 
proceni rizika, unapređenju 
zaštite i proceni obima 
pojave nasilja i uticaja 
preduzetih mera. 

 
 

 
6.1.2: Definisani kriterijumi za 

uspostavljanje i vođenje 

centralne evidencije u skladu 

sa Zakonom o sprečavanju 

nasilja u porodici. 

P: ne  
O: da  
Republičko javno tužilaštvo 
 
 
6.2.1: Godišnji izveštaji o 
proceni rizika, unapređenju 
zaštite, procene obima pojave 
nasilja i uticaja preduzetih 
mera su dostupni i javni.  
P: ne 
O: da 
Republičko javno tužilaštvo 
 
 
 
 
 
6.2.2: Preduzete mere za 
unapređenje zaštite od nasilja 
su u skladu sa nalazima i 
preporukama iz godišnjih 
izveštaja o proceni rizika, 
proceni obima pojave nasilja i 
uticaja preduzetih mera.  
P: ne 
O: da 
Republičko javno tužilaštvo 
 

zdravstvene i socijalne 
zaštite, tužilaštva i sudstva) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.2.1.1: Objavljivanje 
podataka iz centralne 
evidencije, na godišnjem 
nivou, po regionima. 
 
6.2.1.2: Izrada i  
objavljivanje analize 
podataka sa ciljem 
olakšavanja procene rizika i 
poboljšavanja zaštite i 
delotvornosti preduzetih 
mera. 
 

7. Uključiti perspektivu žena i 
devojčica sa invaliditetom u 
politike, programe i strategije 
rodne ravnopravnosti i rodnu 
perspektivu u strategije o 

7. Unapređivanje položaja, 
ravnopravnosti, prava žena i 
devojčica sa invaliditetom u 
Republici Srbiji.  
 

7.1: Državni organi, organi 
teritorijalne autonomije i 
organi lokalne samouprave 
pri kreiranju i usvajanju 
javnih politika o rodnoj 

7.1.1: Odnos broja javnih 

politika o rodnoj 

ravnopravnosti i broja onih u 

koje je uključena perspektiva 

7.1.1.1: Izrada pregleda 
zastupljenosti perspektive 
žena/devojčica sa 
invaliditetom u javnim 
politikama na svim nivoima. 



invaliditetu i iskoreniti 
višestruku i unakrsnu 
diskriminaciju u svim sferama 
života. 
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 12 (a) 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 

ravnopravnosti uključuju 
perspektivu žena i devojčica 
sa invaliditetom, a pri 
kreiranju i usvajanju javnih 
politika o invaliditetu 
uključuju rodnu perspektivu.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

žena i devojčica sa 

invaliditetom.  

P: / 

O: 100% 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja / 

Koordinaciono telo za rodnu 

ravnopravnost  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.1.2: Odnos broja javnih 

politika o invaliditetu i broja 

onih u koje je uključena rodna 

perspektiva.  

P:/ 

O: 100% 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja / 

Koordinaciono telo za rodnu 

ravnopravnost 

  
7.1.1.2: Formulisanje 
preporuka za buduće 
kreiranje javnih politika 
tako da uključuju mere i 
aktivnosti za poboljšanje 
položaja žena sa 
invaliditetom.  
 
7.1.1.3: Kreirana baza 
organizacija civilnog društva 
(OCD) koje zastupaju prava 
žena sa invaliditetom. 
 
7.1.1.4: Redovno 
obaveštavanje OCD koje 
zastupaju prava žena sa 
invaliditetom o procesima 
donošenja javnih politika.  
 
7.1.1.5: Potpisan 
memorandum o saradnji sa 
OCD koje zastupaju prava 
žena sa invaliditetom, koji 
osigurava učešće žena sa 
invaliditetom u radnim 
grupama i konsultacijama u 
procesu planiranja i 
donošenja javnih politika. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
7.2: Nacionalni mehanizam 
za rodnu ravnopravnost 
koordinira multisektorske 
obuke za zaposlene u javnom 
sektoru o prepoznavanju i 
reagovanju na višestruku 
diskriminaciju žena sa 
invaliditetom.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.3: Svi relevantni sektori 
(obrazovanje, socijalna 
zaštita, zdravstvo, kultura i 
informisanje) razvijaju i 

 

7.2.1: Odnos broja zaposlenih 

u javnom sektoru (po 

profesiji) i broja onih koji su 

prošli obuku o prepoznavanju 

i reagovanju na višestruku 

diskriminaciju žena sa 

invaliditetom.  

P: / 

O: 100% 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja / Poverenik 

za zaštitu ravnopravnosti 

 

 

 

7.2.2: Procenat zaposlenih u 

javnom sektoru koji su prošli 

obuke o prepoznavanju i 

reagovanju na višestruku 

diskriminaciju žena sa 

invaliditetom i onih koji su 

stečeno znanje uspešno 

pokazali na izlaznim 

upitnicima i naknadnim 

procenama primena znanja.  

P: / 

O: 70% 

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja / Poverenik 

za zaštitu ravnopravnosti 

 

7.3.1: Postojanje sektorskih 

planova za finansiranje i 

realizaciju programa za 

 
7.2.1.1: Kreiranje obuke za 
profesionalce o višestrukoj 
diskriminaciji žena sa 
invaliditetom. 
 
7.2.1.2: Kreiranje ulaznih i 
izlaznih upitnika i 
instrumenata za naknadnu 
procenu stečenog znanja 
(post-trening) na obukama 
o višestrukoj diskriminaciji 
žena sa invaliditetom. 
 
7.2.1.3: Realizacija obuka 
(na nacionalnom nivou, po 
regionima) za profesionalce 
o višestrukoj diskriminaciji 
žena sa invaliditetom. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.3.1.1: Angažovanje 
eksperata/ekspertkinja za 
realizaciju sveobuhvatne 
analize položaja i 



primenjuju sektorske 
programe za iskorenjivanje 
višestruke i unakrsne 
diskriminacije žena sa 
invaliditetom u svim sferama 
života.   

iskorenjivanje višestruke 

diskriminacije žena sa 

invaliditetom. 

P: ne  

O: da  

Ministarstvo za rad, 

zapošljavanje, boračka i 

socijalna pitanja, Ministarstvo 

zdravlja, Ministarstvo 

prosvete, nauke i tehnološkog 

razvoja, Ministarstvo 

omladine i sporta 

 

diskriminacije žena sa 
invaliditetom u svim 
sferama života. 
 
7.3.1.2: Objavljivanje 
rezultata studije i kreiranje 
programa u odnosu na 
rezultate.  
 
7.3.1.3: Određivanje 
programa i budžeta za 
realizaciju programa 
 
7.3.1.4: Uspostavljanje 
mehanizma aktivnog učešća 
OCD koje pružaju podršku 
ženama sa invaliditetom u 
realizaciji programa.  
 
7.3.1.5: Finansiranje 
postojećih i novih programa 
obezbeđivanja dostupnosti i 
pristupačnosti usluga za 
žene sa invaliditetom u svim 
sektorima.  
 
7.3.1.6: Kreiranje detaljnog 
plana praćenja i procene 
uspešnosti programa uz 
uvođenje 
mišljenja/zadovoljstva žena 
sa invaliditetom o 
postojećim i novim 
uslugama podrške. 
 
7.3.1.7: Pilotiranje novih 
programa podrške ženama 
sa invaliditetom koje su u 
posebno nepovoljnom 
položaju (žene u 
rezidencijalnim 
ustanovama, žene sa 
invaliditetom u ruralnim 



oblastima, žene sa 
invaliditetom bez 
obrazovanja). 
 

8. U skladu sa Opštom 
preporukom br. 33 (2015) o 
pristupu žena pravdi, Komitet 
preporučuje da država 
unapredi poznavanje CEDAW 
konvencije među sudijama, 
tužiocima i advokatima i 
njihov kapacitet da se na nju 
pozivaju i neposredno je 
primenjuju u sudskim 
postupcima, istovremeno 
obezbeđujući da inicijative za 
izgradnju kapaciteta 
adekvatno rešavaju potrebe 
svih žena i devojčica. 
 
(Komitet za eliminaciju 
diskriminacije žena – CEDAW, 
Zaključna zapažanja, 2019 
Preporuka 14 (c) 
(CEDAW/C/SRB/CO/4)) 
 
 
 
 
 
 

8. Adekvatno rešavanje 
potreba svih žena i 
devojčica u pristupu pravdi 
u skladu sa Opštom 
preporukom br. 33 (2015) 
CEDAW komiteta 

8.1: Pravosudna akademija i 
advokatska komora Srbije 
kontinuirano sprovode 
obuke za sudije, tužioce i 
advokate o neposrednoj 
primeni CEDAW konvencije u 
sudskim procesima sa 
posebnim fokusom na 
obezbeđivanje pristupa 
pravdi svim ženama.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.1.1: Odnos ukupnog broja 

sudija, tužilaca i advokata i 

broja onih koji su prošli obuke 

o neposrednoj primeni 

CEDAW konvencije u sudskim 

procesima sa posebnim 

fokusom na obezbeđivanje 

pristupa pravdi svim ženama.  

P: / 

O: 100% 

Pravosudna akademija, 

Advokatska komora Srbije 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8.1.2: Procenat sudija, tužilaca 

i advokata koji su prošli obuke 

o neposrednoj primeni 

CEDAW konvencije u sudskim 

procesima i onih koji stečeno 

8.1.1.1: Kreiranje programa 
obuke za sudije, tužioce, 
advokate o CEDAW 
konvenciji i neposrednoj 
primeni konvencije u 
sudskim postupcima.  
 
8.1.1.2: Realizacija obuka za 
sudije, tužioce, advokate o 
CEDAW konvenciji.  
 
8.1.1.3: Izrada pisanog 
materijala za polaznike 
obuke o CEDAW konvenciji.  
 
8.1.1.4: Kreiranje ulaznih i 
izlaznih upitnika 
iinstrumenata za naknadnu 
procenu stečenog znanja na 
obukama o direktnoj 
primeni CEDAW konvencije 
u sudskim procesima. 
 
8.1.1.5: Uspostavljanje 
mehanizma za prikupljanje 
podataka o direktoj primeni 
CEDAW konvencije. 
 
8.1.1.6: Godišnje 
izveštavanje o neposrednoj 
primeni CEDAW konvencije 
u sudskim postupcima. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8.2: Vlada RS je obezbedila 
doslednu primenu preporuka 
i standarda iz Opšte 
preporuke br. 33 CEDAW 
komiteta o pristupu žena 
pravdi 

znanje uspešno pokazuju na 

izlaznim upitnicima i 

naknadnim procenama 

primene znanja.  

P: / 

O: 70% 

Pravosudna akademija, 

Advokatska komora Srbije 

 

8.1.3: Broj presuda u kojima 

se direktno primenjuje 

CEDAW konvencija, godišnje. 

P: / 

O: povećanje (>P) 

Ministarstvo pravde, (ovde 

možda može da se stavi 

alternativno Ministarstvo 

pravde i VKS ) 

 

8.2.1: Postojanje analize 

usklađenosti nacionalnog 

zakonodavstva i prakse sa 

Opštom preporukom br. 33 

CEDAW komiteta. 

P: ne 

O: da 

Koordinaciono telo za rodnu 
ravnopravnost, Ministarstvo 
pravde 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8.2.1.1: Formiranje 
ekspertske grupe za izradu 
analize usklađenosti 
nacionalnog zakonodavstva 
i prakse sa Opštom 
preporukom br. 33 CEDAW 
komiteta 
 
8.2.1.2: Formulisanje 
preporuka u odnosu na 
rezultate analize 
 
8.2.1.3: Preporuke se 
koriste za unapređenje 
pristupa pravdi svim 
ženama. 
 

9. Komitet ponavlja svoje 
prethodne preporuke 
(CEDAW/C/SRB/CO/2-3, str. 
21) i poziva državu da prati 

9. Uvođenje principa nulte 
tolerancije na upotrebu 
mizoginog jezika u javnim 
izjavama, medijskom 

9.1: Ministarstvo kulture i 
informisanja i Poverenik za 
zaštitu ravnopravnosti 
unapređuju kapacitete 

9.1.1: Postojanje godišnjeg 

izveštaja Ministarstva kulture i 

informisanja o aktivnostima za 

9.1.1.1: Istraživanje o 
upotrebi mizoginog jezika u 
medijima. 
 



upotrebu mizoginog jezika 
koji se odnosi na žene u 
javnim izjavama i medijskom 
izveštavanju; ohrabri medije 
da uspostave delotvoran 
mehanizam samoregulacije 
kako bi ovaj problem 
rešavala i usvoji izmene i 
dopune zakonodavstva, po 
potrebi, kojima bi se autori 
pozvali na odgovornost; 
koristiti obrazovni sistem 
kako bi poboljšala pozitivno i 
nestereotipno prikazivanje 
žena. 
 
(Komitet za eliminaciju 
diskriminacije žena – CEDAW, 
Zaključna zapažanja, 2019 
Preporuka 22 (b) 
(CEDAW/C/SRB/CO/4)) 
 
Nastaviti sa radom na 
podizanju svesti o 
ravnopravnosti žena, s ciljem 
borbe protiv svih predrasuda 
i stereotipa o ženama. 
 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 19 (a) 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 
 

izveštavanju i povećanje 
svesti o ravnopravnosti 
žena i štetnosti rodnih 
stereotipa, kroz obrazovni 
sistem i javne kampanje.  
 

medija i Saveta za štampu za 
rešavanje problema 
upotrebe mizoginog jezika 
od strane medija i novinara, 
kao i od strane predstavnika 
javne vlasti.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

unapređenje kapaciteta 

medija i Saveta za štampu o 

reagovanju na mizogine izjave 

i širenje rodnih stereotipa. 

P: ne 

O: da 

Ministarstvo kulture i 

informisanja, Poverenik za 

zaštitu ravnopravnosti 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9.1.2: Procenat predstavnika 

medija koji su prošli obuke o 

smanjenu rodnih stereotipa i 

predrasuda i onih koji stečena 

znanja uspešno pokazuju na 

9.1.1.2: Kreiranje programa 
obuke za predstavnike 
medija i Saveta za štampu. 
 
9.1.1.3: Kreiranje ulaznih i 
izlaznih upitnika i 
instrumenata za naknadnu 
procenu primene znanja 
stečene na obuci. 
 
9.1.1.4: Realizacija obuka za 
predstavnike medija i 
Saveta za štampu o rodnoj 
ravnopravnosti i smanjenju 
rodnih sterotipa. 
 
9.1.1.5: Formulisanje i 
usvajanje preporuka za 
medije o reagovanju na 
mizogine izjave, u odnosu 
na rezultate istraživanja o 
upotrebi mizoginog jezika u 
medijima. 
 
9.1.1.6: Pisanje i 
objavljivanje priručnika za 
medije o ravnopravnosti 
žena i sprečavanju 
mizoginih izjava u medijima. 
 
9.1.1.7: Kreiranje i usvajanje 
kodeksa o 
nediskriminatornim i rodno 
osetljivim izjavama 
(Narodna skupština, Vlada 
RS, organi javne vlasti) 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9.2: Ministarstvo nadležno za 
obrazovanje unapređuje 
profesionalne kompetencije 

izlaznim upitnicima i 

naknadnim procenama 

primene znanja.  

P: / 

O: 70% 

Ministarstvo kulture i 

informisanja 

 

9.1.3: Broj i vrsta reakcija na 

stereotipne i mizogine izjave 

donosioca odluka i organa 

javnih vlasti. 

P: / 

O: povećanje (>P) 

Koordinacino telo za rodnu 

ravnopravnost, Poverenik za 

zaštitu ravnopravnosti 

 

9.1.4: Postojanje rodno 

senzitivnih i 

nediskriminatornih kodeksa 

organa javnih vlasti: 1) državni 

organi, organi teritorijalne 

autonomije, organi lokalne 

samouprave, organizacije 

kojima je povereno vršenje 

javnih ovlašćenja; 2) pravna 

lica koja osniva ili finansira 

neki od državnih organa). 

P: ne 

O: da  

Koordinaciono telo za rodnu 

ravnopravnost, Poverenik za 

zaštitu ravnopravnosti 

 

9.2.1: Broj rodno osetljivih 

sadržaja koji su uneti u 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9.2.1.1: Realizovati 
sveobuhvatnu rodnu 
analizu udžbenika i 



zaposlenih u obrazovanju za 
rodnu ravnopravnost i 
usklađuje obrazovne 
programe i sadržaje.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

udžbenike, nastavne sadržaje, 

programe obuka i standarde.  

P: 0 

O: 20 

Ministarstvo prosvete, nauke i 

tehnološkog razvoja 

 

 

 

 

 

 

9.2.2. Broj akreditovanih 

obuka o rodnoj 

ravnopravnosti za stručno 

usavršavanje zaposlenih u 

obrazovanju. 

P: 0 

O: 5 

Ministarstvo prosvete, nauke i 

tehnološkog razvoja, Zavod za 

unapređenje obrazovanja i 

vaspitanja  

 

9.2.3: Procenat zaposlenih u 

obrazovnom sistemu koii su 

prošli stručno usavršavanje o 

rodnim kompetencijama i 

onih koji stečeno znanje 

uspešno pokazuju na izlaznim 

upitnicima i naknadnim 

procenama primene znanja, 

po polu i regionu.  

P: / (ne postoji dostupan 

podatak) 

O: 70% 

obrazovnih planova i 
programa. 
 
9.2.1.2: Ukloniti rodne 
sterotipe iz udžbenika i 
radnih materijala i uvesti 
pozitivne primere i veću 
zastupljenost žena. 
 
9.2.1.3: Kreirati i realizovati 
akreditovanu obuku za 
obrazovne aktere o rodnoj 
ravnopravnosti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
9.3. Koordinaciono telo za 
rodnu ravnopravnost i lokalni 
mehanizmi za rodnu 
ravnopravnost kontniuirano 
rade na povećanju svesti šire 
javnosti o rodnoj 
ravnopravnosti i štetnosti 
rodnih stereotipa. 

Ministarstvo prosvete, nauke i 

tehnološkog razvoja 

 

9.3.1: Procenat građana i 

građanki koji izražavaju 

naklonjenost ideji rodne 

ravnopravnosti. 

P: 49% (podaci iz 2014. g) 

O: 70% 

Koordinaciono telo za rodnu 
ravnopravnost 
 

 
 
 
9.3.1.1: Realizacija godišnjih 
nacionalnih kampanja na 
temu rodne ravnopravnosti. 

 

 

 

1. Komitet preporučuje 
da država članica preispita 
svoju zakonsku regulativu, 
uključujući onu u vezi sa 
procenom invaliditeta i 
programe podrške, i da ih 
uskladi sa Konvencijom, 
uključivanjem modela 
ljudskih prava u slučaju 
invaliditeta. 
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 6 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 

1. Propisi iz oblasti 
procenjivanja invalidnosti i 
pristupa servisima podrške 
usklađeni sa Konvencijom i 
zasnovani na modelu 
ljudskih prava 

1.1. Narodna skupština, 
Ministarstvo zdravlja i 
MINRZS  promenili su 
postojeće ili doneli nove  
opšte pravne akte koji 
obezbeđuju pristup proceni 
invalidnosti i pristup 
uslugama podrške baziran na 
modelu invalidnosti 
zasnovanom na ljudskim 
pravima, u oblastima: 
ostvarivanje prava iz 
socijalne zaštite, prava na 
porodičnu penziju, prava na 
invalidsku penziju, procene 
radne sposobnosti, procene 
poslovne sposobnosti 
 

1.1.1. Izmenjeni zakonodavni i 
podzakonodavni okviri tako da 
obezbeđuju procenu 
invalidnosti i pristup servisima 
podrške zasnovane na 
ljudskim pravima, odnosno 
koji osim same osobe uzimaju 
u obzir funkcionalnost i 
prepreke u okruženju i 
procenu potrebne podrške u 
svim oblastima 
Y/N 
MINRZS i Min. zdravlja 
 
1.1.2. Postojanje 
podzakonskih akata koji se 
bave načinima i uslovima 
ostvarivanja podrške za osobe 
sa invaliditetom u svim 
oblastima života u skladu sa 
pristupom zasnovanim na 
ljudskim pravima, odnosno 

1.1.1.1. Postojanje analize 
usklađenosti postojećih 
propisa iz oblasti procene 
invalidnosti i pristupa 
servisima podrške 
 



 koji osim same osobe uzimaju 
u obzir funkcionalnost i 
prepreke u okruženju 
Y/N 
MINRZS 
 

2. Komitet preporučuje 
državi članici da obezbedi da 
nezavisne organizacije osoba 
sa invaliditetom budu 
sistemski uključene u procese 
nadzora nad sprovođenjem 
Konvencije i da im se 
obezbedi efikasna budžetska 
podrška za ovu namenu. 
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 68 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Nezavisne organizacije 
osoba sa invaliditetom su 
sistemski uključene u 
procese praćenja 
sprovođenja Konvencije 

2.1 Narodna skupština je 
usvojila izmene i dopune  
Zakona o Zaštitniku građana, 
tako da Zaštitnik građana 
postane nezavisni 
mehanizam za praćenje 
sprovođenja Konvencije o 
pravima osoba sa 
invaliditetom 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.2. Vlada i Kancelarija za 
ljudska i manjinska prava, u 
okviru postojećih 
mehanizama, delotvorno 
uključuju organizacije osoba 

2.1.1. Broj nezavisnik 
organizacija osoba sa 
invaliditetom i drugih 
organizacija civilnog društva 
za prava osoba sa 
invaliditetom, uključenih u 
mehanizam za praćenje 
primene Konvencije pri 
Zaštitniku građana 
p.0 x>5 
 
2.1.2. U mehanizmu za 
praćenje primene Konvencije 
pri Zaštitniku građana 
participiraju nezavisne 
organizacije osoba sa 
različitim vrstama invaliditeta, 
uključujući intelektualni i 
psihosocijalni, i organizacije 
žena sa invaliditetom 
Y/N 
Zaštitnik građana 
 
2.1.3. Odnos broja predloga 
organizacija civilnog društva i 
broja usvojenih predloga od 
strane mehanizma za praćenje 
primena preporuka pri 
Zaštitniku građana 
P=h o>90% 
Zaštitnik građana 
 
2.2.1. Broj organizacija osoba 
sa invaliditetom, uključujući 
intelektualni i psihosocijalni 
invaliditet i organizacije žena 
sa ivaliditetom, 

 



sa invaliditetom u praćenje 
sprovođenja Konvencije 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.3. Obezbeđena finansijska 
sredstva za podršku 
organizacijama osoba sa 
invaliditetom za praćenje 
primene Konvencije 

uključenih u Vladin Savet za 
praćenje primene preporuka 
UN mehanizama za ljudska 
prava 
p=2 y>5 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
2.2.2. Odnos broja predloga 
organizacija civilnog društva i 
broja usvojenih predloga, 
odnosno adekvatno 
obrazloženih odluka u onim 
slučajevima kada predlozi nisu 
usvojeni od strane 
mehanizma za praćenje 
primene Konvencije o pravima 
osoba sa invaliditetom 
p.x o. 100% 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
2.2.3. Izveštaji/ mišljenja 
Vladinog Saveta oslikavaju 
nalaze i stavove organizacija 
civilnog društva o napretku 
ljudskih prava i rezultatima 
koji su ostvareni primenom 
preporuka 
Y/N 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
2.3.1.  Finansijska sredstva u 
budžetu RS alocirana i 
utrošena za uključivanje 
nezavisnih OOSI u praćenje 
sprovođenja Konvencije, na 
početku i na kraju izveštajnog 
perioda 
p.X  o.Y>X 
Vlada RS/MINRZS 
 



2.3.2. Broj programa 
finansiranih od strane države 
koji osnažuju OOSI za praćenje 
Konvencije 
P=x o. y>x 
Vlada RS/MINRZS 
 
2.3.3. Broj OOSI koje su dobile 
budžetska sredstva za 
praćenje sprovođenja 
Konvencije 
p. x o. y>x 
Vlada RS/MINRZS 
 

3. Komitet preporučuje 
državi članici da uloži veće 
napore u dovođenju osoba sa 
invaliditetom na položaje 
izabranih predstavnika i 
javnih funkcija. Takođe 
preporučuje da država članica 
obezbedi da osobe sa 
invaliditetom budu uključene 
u predstojeće izbore i da im 
bude omogućen pristup 
biralištima i materijalima iz 
kampanje. 
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 60 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.Sve punoletne osobe sa 
invaliditetom imaju pravo 
glasa i mogućnost da 
glasaju na istoj osnovi sa 
drugima, i zastupljeni su na 
javnim funkcijama i na 
položajima izabranih 
predstavnika 

3.1. Vlada i lokalne 
samouprave su uspostavili 
delotvorne afirmativne mere 
za povećanje učešća osoba 
sa invaliditetom, a posebno 
žena, na javnim funkcijama 
na svim nivoima vlasti uz 
konsultacije sa osobama sa 
invaliditetom 
 
 
 
 
 
3.2. Narodna skupština 
usvojila izmene pravnog 
okvira kojim se garantuje 
aktivno i pasivno biračko 
pravo svim osobama sa 
invaliditetom, na istoj osnovi 
sa drugima 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.1. Procenat osoba sa 
invaliditetom izabran i 
postavljen na javne fukcije na 
svim nivoima vlasti 
P=x o>=10% 
Vlada RS 
Lokalne samouprave 
 
3.1.2. Procenat osoba sa 
invaliditetom na izbornim 
listama političkih stranaka 
P=x o. Y>=10% 
RIK 
 
3.2.1. Ustav RS garantuje 
pravo svakom građaninu RS 
da bira i bude biran, bez 
obzira na njegovu poslovnu 
sposobnost 
Y/N 
Narodna skupština 
 
3.2.2. Izborni i drugi 
relevantni zakoni garantuju 
glasačko pravo svim osobama 
sa invaliditetom na istoj 
osnovi sa drugima, koje se ne 
može oduzeti ili ograničiti na 
osnovu stvarnog ili 

 



 
 
 
 
3.3. Lokalne samouprave 
preduzimaju sva potrebna 
prilagođavanja (uključujući 
arhitektonska i fizička) kako 
bi sve osobe sa invaliditetom 
imale pristup biralištima ili 
na drugi način koristile svoje 
biračko pravo 
 
 
3.4. Informacije u vezi sa 
izborima u elektronskim 
medijima dostupne osobama 
sa različitim tipovima 
invaliditeta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.5. Narodna skupština 
usvojila izmene pravnog 
okvira kojima se garantuje 
informacijska pristupačnost 
birališta i izbornih materijala, 
kao i garancije razumnih 
prilagođavanja u cilju 
ostvarivanja prava na 
glasanje 

pretpostavljenog mentalnog 
kapaciteta 
Y/NMinistarstvo pravde 
 
3.3.1. Procenat pristupačnih 
birališta u u RS 
P=h o=100% 
RIK 
 
 
 
 
 
 
3.4.1. Procenat trajanja 
izbornih debata na 
znakovnom jeziku, odnosno 
titlovanih,  emitovanih u 
elektronskim medijima sa 
nacionalnom frekvencijom 
P=x 0. Y>=15% 
REM 
 
3.4.2. Procenat trajanja 
izbornih debata emitovanih uz 
korišćenje jezika 
prilagođenog osobama sa 
intelektualnim teškoćama i 
jednostavnim govorom 
p=x o. y>=5% 
REM 
 
3.5.1 Relevantni izborni zakoni 
sadrže obavezu da se 
informacije o izborima 
emituju na formatima 
pristupačnim osobama sa 
invaliditetom, uključujući 
program na znakovnom jeziku 
i materijale u formatu lakom 
za razumevanje 
Y/N 
Ministarstvo pravde 



 
3.5.2. Postojanje obrasca za 
navođenje prilikom korišćenja 
glasačkih listića na Brajevom 
pismu 
Y/N 
RIK 
 

4. Komitet podstiče 
državu članicu da usvoji 
sveobuhvatnu strategiju i 
mere za delotvornu 
deinstitucionalizaciju. 
Nadalje preporučuje da 
osigura da neće biti 
investiranja u nove institucije 
i da odredi sredstva koja će 
omogućiti svim osobama sa 
invaliditetom da samostalno 
žive i imaju podršku u 
zajednici na osnovu svog 
slobodnog izbora i 
opredeljenja. Nadalje 
preporučuje da se uklone 
prepreke za veće učešće 
organizacija osoba sa 
invaliditetom u razvoju 
usluga u okviru zajednice, 
posebno na nivou jedinica 
lokalne samouprave. 
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 40 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 

4. Omogućeno svim 
osobama sa invaliditetom 
da samostalno žive i imaju 
podršku u zajednici na 
osnovu svog slobodnog 
izbora i opredeljenja. 
 

4.1. Vlada je usvojila 
sveobuhvatnu strategiju i 
mere za delotvornu 
deinstitucionalizaciju, prateći 
akcioni plan i međusektorsko 
telo za njihovo sprovođenje 
u kojem učestvuju 
organizacije civilnog društva 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2. Osobama sa 
invaliditetom dostupne 
usluge podrške u zajednici 
koje garantuju slobodan 
izbor i samostalan život. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.1.1. Postojanje 
sveobuhvatne strategije sa 
merama za delotvornu DI i 
pratećeg akcionog plana 
Y/N 
Vlada RS 
 
4.1.2. Broj izveštaja o radu 
međusektorskog tela za DI na 
godišnjem nivou 
p. x=0 o. y<4 
Vlada RS 
 
4.1.3. Procenat organizacija 
civilnog društva i nezavisnih 
organizacija osoba sa 
invaliditetom u sastavu 
međusektorskog tela za DI 
P. x=0 o. y>=50% 
Vlada RS 
 
4.2.1.  Broj osoba sa 
invaliditetom koje žive u 
institucijama na godišnjem 
nivou 
p.X  o.Y= -10%X 
Vlada RS/Međusektorsko telo 
za DI 
 
4.2.2. Odnos broja osoba sa 
invaliditetom koje su dobile 
potrebnu uslugu podrške u 
zajednici koja garantuje 
samostalan život i broja osoba 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.3. Vlada je preusmerila 
sredstva namenjena izgradnji 
novih ustanova i prijemu 
novih korisnika ka razvoju 
usluga podrške u zajednici i 
zabranila izgradnju novih 
smeštajnih kapaciteta, kao i 
preuređivanje koje 
prevazilazi samo otklanjanje 
problema u funkcionisanju 
rezidencijalnih institucija koji 
predstavljaju opasnost za 
korisnike 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4. Osobe sa invaliditetom i 
njihove organizacije i druge 
organizacije civilnog društva 
aktivno učestvuju u razvoju, 
pružanju, monitoringu i 
evaluaciji usluga podrške u 
zajednici 

sa invaliditetom koje su 
izrazile potrebu za podrškom 
p.x o. y= 100% 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu 
 
4.2.3. Odnos broja LS u kojima 
su usluge podrške u zajednici 
za samostalan život dostupe i 
ukupnog broja LS 
p. x o. y= 100% 
RZSZ/SIPRU 
 
 
4.3.1. Odnos raspodele 
budžetskih sredstava 
namenjenih i utrošenih u 
institucije i sredstava 
namenjenih i utrošenih u 
usluge podrške u zajednici na 
centralnom i lokalnom nivou, 
svake godine 
p. institucije h%, usluge u 
zajednici y% 
o. institucije <x%, usluge u 
zajednici >% 
Vlada RS/ MINRZS 
 
4.3.2. Postojanje 
moratorijuma u vidu opšte 
pravne norme na izgradnju 
novih smeštajnih kapaciteta 
Y/N 
MINRZS 
 
 
4.4.1. Postojanje 
formalizovanih procedura za 
monitoring i evaluaciju usluga 
podrške u zajednici koje 
direktno uključuju osobe sa 
invaliditetom i organizacije 
civilnog društva 



Y/N 
MINRZS/RZSZ 
 

5. Komitet preporučuje da 
država članica uskladi svoje 
propise sa Konvencijom, u 
smislu da zameni režim 
odlučivanja za drugo lice 
režimom odlučivanja uz 
pomoć drugog lica, koji 
poštuje ličnu autonomiju, 
volju i opredeljenje, i da 
uspostavi transparentan 
zaštitni mehanizam. 
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 22 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 

5. Sve punoletne osobe sa 
invaliditetom uživaju 
poslovnu spospobnost, bez 
obzira da li im je potrebna 
podrška u odlučivanju i 
razumna prilagođavanja u 
primeni svoje poslovne 
sposobnosti 

5.1. Narodna skupština je 
izmenila zakonski okvir, tako 
da garantuje punu poslovnu 
sposobnost svim osobama sa 
invaliditetom 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.2. Narodna skupština je 
usvojila zakon koji reguliše 
mehanizam pružanja podrške 
u odlučivanju u cilju poslovne 
sposobnosti 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1.1. Postojanje zakonskog 
okvira kojim se ukidaju svi 
oblici lišavanja i ograničavanja 
poslovne sposobnost, kao i 
zamensko odlučivanje, 
odnosno starateljstvo 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.1.2. Postojanje delotvornog 
pravnog sredstva dostupnog  
osobama čija je poslovna 
sposobnost ograničena u bilo 
kojoj sferi, kao i adekvatna 
kompenzacija za ovo kršenje 
prava 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
 
5.2.1. Postojanje pravnog akta 
koji reguliše mehanizme 
pružanja podrške u 
odlučivanju, koja poštuje ličnu 
autonomiju, volju i 
preferencije osobe, bez obzira 
na način izražavanja istih 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.2.2. Postojanje pravnog 
okvira koji prepoznaje 
neformalne vidove podrške u 
odlučivanju 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.2.3. Postojanje zaštitnih 
mehanizama, koji štite od 
konflikta interesa, 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3. Osobe sa invaliditetom 
kojima je potrebna podrška u 
odlučivanju imaju pristup 
istoj 

zloupotrebe  i obezbeđuju 
pravna sredstva u slučaju 
kršenja prava, kao i redovno 
izveštavanje i evaluacija 
podrške 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.2.4. Postojanje pravnog 
okvira koji omogućava svakoj 
osobi da odbije podršku u 
odlučivanju ili da je izmeni 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.2.5. Postojanje pravnog 
okvira koji dozvoljava 
interpretaciju volje i 
preferencija osobe samo u 
slučajevima kada nije moguće 
utvrditi volju, uprkos znatnom 
naporu da se ona utvrdi 
korišćenjem raznih načina 
komunikacije 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.3.1. Postojanje pravnog 
okvira koji garantuje pravo na 
podršku u odlučivanju koja 
poštuje ličnu autonomiju, 
volju i preferencije osobe 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
5.3.2. Postojanje pravnog 
okvira koji ukida koncept 
“najboljeg interesa” u 
odlučivanju o vrsti i obimu 
podrške osobi sa invaliditetom 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 



5.3.3. Postojanje procene 
potrebe za ostvarivanje 
formalne podrške u 
odlučivanju, koja uzima u 
obzir funkcionalnost i 
prepreke u okruženju osobe, 
umesto medicinskog pristupa 
Y/N 
MINRZS 
Ministarstvo zdravlja 
Nacionalna služba za 
zapošljavanje 
 
5.3.4. Obim vrsta usluga i 
pružaoca usluga  podrške u 
odlučivanju zadovoljava 
potrebe  osoba sa i bez 
invaliditeta za podrškom 
Y/N 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu 
 
5.3.5. Zastupljene i dostupne 
usluge podrške u odlučivanju 
osoba sa invaliditetom na 
nivou lokalnih samouprava 
Y/N 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu 
 
5.3.6. Budžetska sredstva 
alocirana i utrošena na razvoj i 
održivost usluge podrške u 
odlučivanju 
Y/N 
MINRZS 
 

6. Usvajanje sveobuhvatnog 
plana za obezbeđivanje 
pristupačnosti i za 
otklanjanje postojećih 
barijera, promovisanje 
univerzalnog dizajna i 

6. Dokumenti javnih 
politika, uz obavezno 
razmatranje aspekata roda, 
obezbeđuju pristupačnost i  
otklanjanje postojećih 
barijera, utvrđuju 

6.1. Vlada i lokalne 
samouprave su razvile i 
primenjuju strateška 
dokumenta za obezbeđivanje 
pristupačnosti i za 
otklanjanje postojećih 

6.1.1 Postojanje strateškog 
dokumenta sa akcionim 
planom na nacionalnom nivou 
za obezbeđivanje 
pristupačnosti i za otklanjanje 
postojećih barijera 

 



pristupačnosti za sve objekte, 
javne servise i javni prevoz, 
kao i informacije i 
komunikacije,  jačanje 
sistema nadzora i 
pooštravanje sankcija za 
slučaj nepoštovanja 
standarda pristupačnosti, 
razvijanje baze podataka o 
pristupačnosti, povećanje 
broja sadržaja sa titlovima i 
prevodom na znakovni jezik u 
medijima.  
 
(Komitet za prava osoba sa 
invaliditetom, Zaključna 
zapažanja, 2016  
Paragraf 18 
(CRPD/C/SRB/CO/1)) 
 
 
 
 
 
 
 

promovisanje univerzalnog 
dizajna i pristupačnosti za 
sve objekte, javne servise i 
javni prevoz, kao i 
informacije i komunikacije, 
bolji nadzor i sankcionisanje 
nepoštovanja standarda 
pristupačnosti,  razvijena 
baza podataka o 
pristupačnosti i povećan 
broj sadržaja sa titlovima i 
prevodom na znakovni jezik 
u medijima 

barijera, promovisanje 
univerzalnog dizajna i 
pristupačnosti za sve 
objekte, javne servise i javni 
prevoz, kao i informacije i 
komunikacije, koja posebnu 
pažnju poklanjaju pristupu 
uslugama za žene sa 
invaliditetom 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.2. Visokoškolske ustanove 
promovišu univerzalni dizajn 
i pristupačnosti u 
obrazovanju stručnih 
kadrova u oblasti 
građevinarstva, saobraćaja i 
infrastrukture 

Y/N 
Vlada RS 
 
6.1.2. Postojanje strateškog 
dokumenta koji posebno 
predviđa obezbeđivanje 
pristupačnosti uslugama 
zaštite od nasilja i usluga za 
samostalan život za žene sa 
invaliditetom, kao i 
pristupačnost opštim 
uslugama u zajednici, a 
posebno zdravstvenoj zaštiti 
Y/N 
Vlada RS 
 
6.1.3. Odnos ukupnog broja 
lokalnih samouprava i broja 
onih koje su donele strateški 
dokument za obezbeđivanje 
pristupačnosti i za otklanjanje 
postojećih barijera 
p. x%  o.100% 
MDULS 
 
6.1.4.  Procenat budžetskih 
sredstva izdvojenih na 
godišnjem nivou za 
obezbeđivanje pristupačnosti i 
za otklanjanje postojećih 
barijera na republičkom i 
lokalnom nivou 
p.h% o.y>x% 
Vlada RS 
MDULS 
 
6.2.1. Univerzalni dizajn i 
pristupačnost su delovi 
kurikuluma relevantnih 
visokoškolskih institucija, 
uključujući arhitektonske, 
građevinske i saobraćajne 
fakultete 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.3. Narodna skupština 
usvojila izmene Zakona o 
planiranju i izgradnji u cilju 
efikasnijeg obezbeđivanja 
pristupačnosti 
 
 
 
 
6.4. Ministarstvo 
građevinarstva, saobraćaja i 
infrastrukture izmenilo 
relevantne podzakonske akte 
kako bi se obezbedila 
izgradnja pristupačnih 
objekata 
 
 
 
6.5.  Ministarstvo 
građevinarstva, saobraćaja i 
infrastrukture razvilo bazu 
podataka o pristupačnosti 
 
6.6. Ministarstvo kulture i 
informisanja usvojilo izmene 
relevantnih podzakonskih 
akata kojima se obezbeđuje 
veća pristupačnost medijskih 

Y/N 
Ministarstvo prosvete, nauke i 
tehnološkog razvoja 
 
6.2.2. Obuka o univerzalnom 
dizajnu i pristupačnosti 
uključena u obavezne obuke 
Inženjerske komore Srbije 
Y/N 
IKS/ Ministarstvo 
građevinarstva, saobraćaja i 
infrastrukture 
 
 
6.3.1. Sankcija za privredno 
društvo ili pravno lice uvećana 
tako da motiviše ove subjekte 
za poštovanje standarda 
pristupačnosti 
p. 300.000rsd o. 1.000.000rsd 
Ministarstvo 
pravde/MINRZS/MGIS 
 
6.4.1. Prilikom projektovanja i 
adaptacije objekata javne 
namene obavezno 
dostavljanja priloga – 
Elaborata o pristupačnosti, 
koji će sadržati sve elemente 
pristupačnosti 
Y/N 
MGSI 
 
6.5.1. Postojanje baze 
podataka o pristupačnosti 
Y/N 
MGSI 
 
6.6.1. Procenat trajanja 
programa prevedenog na 
znakovni jezik, odnosno 
titlovanog,  emitovanog u 



programa osobama sa 
invaliditetom 

elektronskim medijima sa 
nacionalnom frekvencijom 
P=x 0. Y>=20% 
REM 
 
6.6.2. Procenat trajanja 
programa 
prilagođenog osobama sa 
intelektualnim teškoćama, 
uključujući program sa 
jednostavnim govorom, 
emitovanog u elektronskim 
medijima sa nacionalnom 
frekvencijom 
p=x o. y>=10% 
REM 
 

 

 

 

1. Država potpisnica treba da: 
 
1.a. ojača svoje mere za 
suzbijanje svih oblika 
društvene stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa; 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Republika Srbija je 
ojačala mere kojima se 
efikasno suzbijaju svi oblici 
društvene stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa i omogućila je 
pravno priznanje roda koje 
je usaglašeno s odredbama 
Pakta 

1.a.1: Vlada Republike Srbije 
i jedinice lokalne 
samouprave su usvojili 
strategije i akcione planove 
koji sadrže konkretne mere 
protiv stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa 
 
 
 
 
 
 
 

1.a.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
koji sadrže konkretne mere 
protiv stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Vlada Republike 
Srbije,MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
1.a.1.2: Rokovi predviđeni 
strategijama i akcionim 
planovima na republičkom 

Broj analiziranih LAP za 

mladeBroj analiziranih LAP 

za socijalnu zaštitu. 

Broj analiziranih LAP za 

rodnu ravnopravnost. 

Broj analiziranih LAP za 

javno zdravlje. 

Broj edukovanih članova 

saveta za mlade na temu 

LGBTI populacije 

Broj edukovanih članova 
saveta za socijalnu zaštitu 
na temu LGBTI populacije i 
osoba koje žive sa 
HIV/AIDS-om. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
1.a.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione propise i 
propise za zaštitu od nasilja 
nad osobama po osnovu 
njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

nivou i na nivou jedinica 
lokalne samouprave se u 
potpunosti poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
jedinice lokalne samouprave 
 
1.a.2.1: Pravosudna 
akademija, Nacionalna 
Akademija za javnu upravu i 
Advokatska komora Srbije 
sprovode periodične obuke za 
sudije, tužioce, državne 
službenike i advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
1.a.2.2: Pravosudna 
akademija, Nacionalna 
Akademija za javnu upravu i 
Advokatska komora Srbije 
sprovode periodične obuke za 
sudije, tužioce, državne 
službenike i advokate o 
propisima za zaštitu od nasilja 
nad osobama po osnovu 
njihove seksualne orijentacije 
i rodnog identiteta ili HIV 
statusa 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 

Broj edukovanih članova 
saveta za rodnu 
ravnopravnost na temu 
LGBTI populacije. 
 
Broj edukovanih članova 
saveta za javno zdravlje na 
temu LGBTI populacije i 
osoba koje žive sa 
HIV/AIDSom 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.a.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, sadrže sankcije za 
kršenje tih mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 

1.a.2.3: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
1.a.2.4: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku za zaštitu od 
nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog identiteta 
ili HIV statusa 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
1.a.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa, 
sadrže sankcije za kršenje 
mera i ustanovljavaju 
nadležna tela za nadzor i 
sprovođenje tih mera 
Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.b. sprovede postupak za 
pravno priznavanje roda koji 
je usaglašen s odredbama 
Pakta; 
 
(Komitet za ljudska prava, 
Zaključna zapažanja, 2017. 
Paragraf 13 
CCPR/C/SRB/3)) 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.a.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 
izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 
 
1.b.1: Svakom licu je 
omogućeno pravno 
priznavanje roda u skladu sa 
rodom sa kojim se 
identifikuje 

 
1.a.3.2: Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
1.a.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 
položaj istopolnih partnera i 
supružnika 
Y/N 
Narodna skupština RS 
 
 
 
1.b.1.1: Postojeći zakonodavni 
okvir je izmenjen tako da 
svakom licu omogućava puno 
pravno priznanje roda kroz 
brz, pristupačan i 
transparentan postupak u 
skladu sa rodom sa kojim se 
identifikuje 
Y/N 
Narodna skupština RS 
 
1.b.1.2: Broj osoba kojima nije 
omogućeno pravo na puno 
pravno priznanje roda kroz 
brz, pristupačan i 
transparentan postupak u 
skladu sa rodom sa kojim se 
identifikuje 
P: X  O: 0 
MDULS, MUP, MRBSP 
 



2. Pojačati napore za 
eliminisanje diskriminacije na 
osnovu seksualne orijentacije 
i rodnog identiteta 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018 
Preporuka 114.29 (Češka)) 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Republika Srbija je 
ojačala napore kojima se 
efikasno eliminšu svi oblici 
diskriminacije po osnovu 
njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta 

2.1: Vlada Republike Srbije i 
jedinice lokalne samouprave 
su usvojili strategije i akcione 
planove koji sadrže 
konkretne mere protiv 
diskriminacije nad osobama 
po osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione propise 
u vezi sa seksualnom 
orijentacijom i rodnim 
identitetom 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
koji sadrže konkretne mere 
protiv diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
2.1.2: Rokovi predviđeni 
strategijama i akcionim 
planovima na republičkom 
nivou i na nivou jedinica 
lokalne samouprave se u 
potpunosti poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
2.2.1: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta, sadrže 
sankcije za kršenje tih mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 

2.2.2: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
2.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta, sadrže sankcije za 
kršenje mera i ustanovljavaju 
nadležna tela za nadzor i 
sprovođenje tih mera 
Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
 
2.3.2: Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
2.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 



zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 
izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 

položaj istopolnih partnera i 
supružnika 
Y/N 
Narodna skupština RS 
 

3. Pojačati mere za borbu 
protiv svih oblika društvene 
stigmatizacije, diskriminacije 
i nasilja nad osobama na 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije, rodnog 
identiteta i HIV statusa 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018Preporuka 
114.32 (Portugalija)) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Republika Srbija je 
ojačala mere kojima se 
efikasno suzbijaju svi oblici 
društvene stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa 

3.1: Vlada Republike Srbije i 
jedinice lokalne samouprave 
su usvojili strategije i akcione 
planove koji sadrže 
konkretne mere protiv 
stigmatizacije, diskriminacije 
i nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione propise i 
propise za zaštitu od nasilja 
nad osobama po osnovu 
njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
 

3.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
koji sadrže konkretne mere 
protiv stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
3.1.2: Rokovi predviđeni 
strategijama i akcionim 
planovima na republičkom 
nivou i na nivou jedinica 
lokalne samouprave se u 
potpunosti poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
3.2.1: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
3.2.2: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o propisima za 
zaštitu od nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
3.2.3: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
3.2.4: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, sadrže sankcije za 
kršenje tih mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 

prošli obuku za zaštitu od 
nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog identiteta 
ili HIV statusa 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
3.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa, 
sadrže sankcije za kršenje 
mera i ustanovljavaju 
nadležna tela za nadzor i 
sprovođenje tih mera 
Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
 
3.3.2:  Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
 
3.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 
položaj istopolnih partnera i 
supružnika 



izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 

Y/N 
Narodna skupština RS 
 

4. Preduzeti konkretne 
korake u zaštiti lezbejki, 
gejeva, biseksualnih, 
transrodnih i interseks osoba 
i njihovih sloboda okupljanja 
i izražavanja, kao i na 
iskorenjivanju svih oblika 
diskriminacije i nasilja 
zasnovanog na seksualnoj 
orijentaciji i rodnom 
identitetu 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018 
Preporuka 114.33 (Novi 
Zeland)) 
 
 
 
 
 
 

4. Republika Srbija efikasno 
štiti lezbejke, gejeve, 
biseksualne, transrodne i 
interseks osobe i njihove 
slobode okupljanja i 
izražavanja, i radi na 
iskorenjivanju svih oblika 
diskriminacije i nasilja 
zasnovanog na seksualnoj 
orijentaciji i rodnom 
identitetu 

4.1: Vlada Republike Srbije i 
jedinice lokalne samouprave 
su usvojili strategije i akcione 
planove koji sadrže 
konkretne mere protiv 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije, 
rodnog identiteta i polnih 
karakteristika 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione propise i 
propise za zaštitu od nasilja 
nad osobama po osnovu 
njihove seksualne 
orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
 

4.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
koji sadrže konkretne mere 
protiv stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
4.1.2: Rokovi prdeviđeni 
strategijama i akcionim 
planovima na republičkom 
nivou i na nivou jedinica 
lokalne samouprave se u 
potpunosti poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS jedinice lokalne 
samouprave 
 
4.2.1: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije, rodnog 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

identiteta i polnih 
karakteristika 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
4.2.2: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o propisima za 
zaštitu od nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
4.2.3: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije, 
rodnog identiteta i polnih 
karakteristika i sadrže 
sankcije za kršenje tih mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.2.4: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku za zaštitu od 
nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije, rodnog identiteta 
i polnih karakteristika 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
4.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika, sadrže sankcije 
za kršenje mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
 
4.3.2:  Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
 



4.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 
izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 
 
4.5. Ministarstvo unutrašnjih 
poslova Republike Srbije 
obezbeđuje uslove za 
nesmetano uživanje slobode 
okupljanja LGBTI osoba na 
javnim mestima 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.6. Vlada Republike Srbije 
obezbeđuje uslove za 
nesmetano uživanje slobode 
izražavanja LGBTI osoba 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.7. Narodna skupština 
Republike Srbije je usvojila 
zakonska rešenja koja 
regulišu položaj interpolnih 

4.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 
položaj istopolnih partnera i 
supružnika 
Y/N 
Narodna skupština RS 
 
 
 
4.5.1: Svi skupovi LGBTI osoba 
i organizacija koji su prijavljeni 
u skladu sa zakonom su dobili 
sve potrebne garancije za 
njihovo nesmetano i 
bezbedno održavanje 
Y/N 
MUP Republike Srbije 
 
4.5.2. Broj zabranjenih uredno 
prijavljenih mirnih javnih 
okupljanja LGBTI osoba i 
organizacija 
Zabranjeni skupovi – P: X, O: 0 
MUP Republike Srbije 
 
4.6.1: Postupci za zaštitu 
slobode izražavanja LGBTI 
osoba se sprovode na brz i 
transparentan način i u skladu 
sa zakonom 
Y/N 
Ministarstvo pravde Republike 
Srbije 
Vrhovni kasacioni sud 
Republike Srbije 
Poverenik za zaštitu 
ravnopravnosti 
Zaštitnik građana 
 
4.7.1: Položaj interpolnih 
osoba je pravno regulisan 
Y/N 



osoba i uključuju polne 
karakteristike kao lično 
svojstvo u svim propisima 
koji regulišu zabranu 
diskriminacije i zločin iz 
mržnje 

Narodna Skupština Republike 
Srbije 
 
4.7.2: Polne karakteristike su 
uključene kao lično svojstvo u 
svim propisima koji regulišu 
zabranu diskriminacije i zločin 
iz mržnje 
Y/N 
Narodna Skupština Republike 
Srbije 
 

5. Unaprediti mere usmerene 
na iskorenjivanje svih oblika 
društvene stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja po 
osnovu seksualne 
orijentacije, rodnog 
identiteta i HIV statusa 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018 
Preporuka 114.34 (Honduras)) 
 
 
 
 
 
 

5. Republika Srbija efikasno 
suzbijaja sve oblike 
društvene stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa 

5.1: Vlada Republike Srbije i 
jedinice lokalne samouprave 
su usvojili strategije i akcione 
planove koji sadrže 
konkretne mere protiv 
stigmatizacije, diskriminacije 
i nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione propise i 
propise za zaštitu od nasilja 
nad osobama po osnovu 
njihove seksualne 

5.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
koji sadrže konkretne mere 
protiv stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
jedinice lokalne samouprave 
 
5.1.2: Rokovi predviđeni 
strategijama i akcionim 
planovima se u potpunosti 
poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
jedinice lokalne samouprave 
 
5.2.1: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 

 



orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
5.2.2: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o propisima za 
zaštitu od nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
5.2.3: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
5.2.4: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, sadrže sankcije za 
kršenje tih mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 

advokata i broja onih koji su 
prošli obuku za zaštitu od 
nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog identiteta 
ili HIV statusa 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
5.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta ili HIV statusa, 
sadrže sankcije za kršenje 
mera i ustanovljavaju 
nadležna tela za nadzor i 
sprovođenje tih mera 
Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
 
5.3.2:  Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
5.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 
položaj istopolnih partnera i 
supružnika 



izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 

Y/N 
Narodna skupština RS 
 

6. Ojačati zaštitu lezbejki, 
gejeva, biseksualnih, 
transrodnih i interseks osoba 
od diskriminacije i usvojiti 
zakonske propise koji 
uključuju zaštitu od 
diskriminacije na osnovu 
interseks statusa 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018 
Preporuka 114.35 (Australija)) 
 
 
 
 
 
 

6. Republika Srbija 
adekvatno štiti lezbejke, 
gejeve, biseksualne, 
transrodne i interseks 
osobe od diskriminacije i 
usvojila je zakonske propise 
koji uključuju polne 
karakteristike kao lično 
svojstvo 

6.1: Vlada Republike Srbije i 
jedinice lokalne samouprave 
su usvojili strategije i akcione 
planove koji sadrže 
konkretne mere protiv 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije, 
rodnog identiteta i polnih 
karakteristika 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione po 
osnovu seksualne 
orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
 
 
 
 
 

6.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
lokalne samouprave koji 
sadrže konkretne mere protiv 
diskriminacije nad osobama 
po osnovu njihove seksualne 
orijentacije, rodnog identiteta 
i polnih karakteristika 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS jedinice lokalne 
samouprave 
 
6.1.2: Rokovi predviđeni 
strategijama i akcionim na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
planovima se u potpunosti 
poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
6.2.1: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
Y/N 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije, 
rodnog identiteta i polnih 
karakteristika i sadrže 
sankcije za kršenje tih mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
6.2.2: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
6.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta i polnih 
karakteristika, sadrže sankcije 
za kršenje mera i 
ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
 
6.3.2: Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 



 
 
 
 
 
 
 
6.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 
izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 
6.5: Narodna skupština 
Republike Srbije je usvojila 
zakonska rešenja koja 
regulišu položaj interpolnih 
osoba i uključuju polne 
karakteristike kao lično 
svojstvo u svim propisima 
koji regulišu zabranu 
diskriminacije 

statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
6.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 
položaj istopolnih partnera i 
supružnika 
Y/N 
Narodna skupština RS 
 
 
6.5.1: Položaj interpolnih 
osoba je pravno regulisan 
Y/N 
Narodna Skupština Republike 
Srbije 
 
6.5.2: Polne karakteristike su 
uključene kao lično svojstvo u 
svim propisima koji regulišu 
zabranu diskriminacije i zločin 
iz mržnje 
Y/N 
Narodna Skupština Republike 
Srbije 
 

7. Ojačati mere za 
iskorenjivanje svih oblika 
društvene stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama na osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta 
 
(Univerzalni periodični pregled 
– Treći ciklus, 2018 
Preporuka 114.36 (Island)) 
 
 

7. Republika Srbija efikasno 
suzbija sve oblike društvene 
stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta 

7.1: Vlada Republike Srbije i 
jedinice lokalne samouprave 
su usvojili strategije i akcione 
planove koji sadrže 
konkretne mere protiv 
stigmatizacije, diskriminacije 
i nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta 
 
 
 

7.1.1: Usvojene strategije i 
akcioni planovi na 
republičkom nivou i na nivou 
jedinica lokalne samouprave 
koji sadrže konkretne mere 
protiv stigmatizacije, 
diskriminacije i nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta 
Y/N 

 



 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.2: Sudije, tužioci, državni 
službenici i advokati su 
obučeni da adekvatno 
primenjuju 
antidiskriminacione propise i 
propise za zaštitu od nasilja 
nad osobama po osnovu 
njihove seksualne 
orijentacije i rodnog 
identiteta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
7.1.2: Rokovi predviđeni 
strategijama i akcionim 
planovima se u potpunosti 
poštuju 
Y/N 
Vlada Republike Srbije, 
MDULS, jedinice lokalne 
samouprave 
 
7.2.1: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta 
Y/N 
Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
7.2.2: Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije sprovode 
periodične obuke za sudije, 
tužioce, državne službenike i 
advokate o propisima za 
zaštitu od nasilja nad 
osobama po osnovu njihove 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta 
Y/N 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.3: Narodna Skupština 
Republike Srbije i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
su usvojile mere za 
poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta, sadrže 
sankcije za kršenje tih mera i 

Pravosudna akademija, 
Nacionalna Akademija za 
javnu upravu i Advokatska 
komora Srbije 
 
7.2.3: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku o 
antidiskriminacionim 
propisima vezanim za 
diskriminaciju po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
7.2.4: Odnos broja sudija, 
tužilaca, državnih službenika i 
advokata i broja onih koji su 
prošli obuku za zaštitu od 
nasilja nad osobama po 
osnovu njihove seksualne 
orijentacije i rodnog identiteta 
Sudije – P:X  O: 100% 
Tužioci - P:X  O: 100% 
Državni službenici – P:X  O: 
100% 
Advokati - P:X  O: 100% 
 
7.3.1: Usvojene mere na 
nacionalnom i lokalnom nivou 
za poslanike/odbornike koji 
regulišu zabranu 
diskriminacije po osnovu 
seksualne orijentacije i rodnog 
identiteta, sadrže sankcije za 
kršenje mera i ustanovljavaju 
nadležna tela za nadzor i 
sprovođenje tih mera 



ustanovljavaju nadležna tela 
za nadzor i sprovođenje tih 
mera 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.4: Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da se 
priznaje istopolna zajednica i 
izjednačava pravni položaj 
istopolnih partnera i 
supružnika 
 

Y/N 
Narodna Skupština i skupštine 
jedinica lokalne samouprave 
 
7.3.2: Odnos broja odluka 
kojima je utvrđeno kršenje 
zabrane diskriminacije po 
osnovu seksualne orijentacije i 
rodnog identiteta ili HIV 
statusa, i broja izrečenih 
sankcija 
P:0  O:100% 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
Narodna Skupština Republike 
Srbije i jedinice lokalne 
samouprave 
 
7.4.1: Istopolna zajednica je 
priznata i izjednačen je pravni 
položaj istopolnih partnera i 
supružnika 
Y/N 
Narodna skupština RS 
 

 

 

 

1: Podsećajući na svoja 
prethodna zaključna 
zapažanja (CAT/C/SRB/CO/1, 
stav 5.), Komitet požuruje 
državu ugovornicu da odmah 
sprovede neophodne 
zakonodavne mere da bi se 
usaglasile odredbe krivičnog 

1:Nacionalni zakonodavni 
okvir usklađen sa UN CAT. 

1.1:Skupština je izmenila 
zakonodavni okvir tako da je 
inkriminisala mučenje na 
način na koji je to učinjeno u 
čl. 1 i čl. 4 (2) UN CAT. 
 
 
 

1.1.1: Definicija mučenja iz UN 
CAT je inkorporirana u 
nacionalno zakonodavstvo 
tako da sadrži sledeće 
elemente: 
1. Izvršilac - službeno lice ili 
neki oblik učešća službenog 

1.1.1.1: MP treba da 
formira radnu grupu za 
izradu izmena i dopuna KZ u 
delu koji se odnosi na 
inkriminaciju mučenja, a pre 
svega na odredbe koje se 
tiču čl. 136 (krivično delo 
iznuđivanje iskaza) i čl. 137 



dela mučenja iz Krivičnog 
zakonika i dovela ih u sklad 
sa definicijom sadržanom u 
članu 1.  Konvencije, 
uključujući i akte mučenja 
učinjene od strane drugog 
lica na osnovu izričitog 
naloga ili pristanka službenog 
lica ili lica koje postupa po 
službenoj dužnosti. Država 
ugovornica treba takođe da 
osigura da  zaprećene 
sankcije mučenja budu 
sankcionisane kaznama koje 
su srazmerne njegovoj teškoj 
prirodi, u skladu sa članom 4. 
stav 2. Konvencije. Komitet 
takođe požuruje Državu 
ugovornicu da ukine 
mogućnost nastupanja 
zastarelosti krivičnog 
gonjenja i kažnjavanja za 
krivično delo mučenja i da 
preduzme neophodne mere 
da ponovo pokrene istrage za 
akte mučenja  koje su 
prekinute zbog nastupanja 
zastarelosti. 
 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 8 
CAT/CO-2015) 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2: Skupština je izmenila 
zakonodavni okvir tako da je 
ukininula mogućnost 
apsolutne zastarelosti 
krivičnog gonjenja i 
kažnjavanje za krivično delo 
mučenja. 
 
1.3. Republički javni tužilac 
podnosi zahtev za zaštitu 
zakonitosti Vrhovnom 
kasacionom sudu za sve 
krivične postupke u kojima je 

lice u vidu podstrekača ili 
pomagača (delicta propria); 
2. Posledica - visok intenzitet 
bola i patnje; 
3. Oblik krivice - direktan 
umišljaj; 
4. Posebna namera da se 
iznudi priznanje, informacija, 
da se žrtva zasraši, nezakonito 
kazni ili muči po nekom 
diskriminatornom osnovu; 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
 
1.1.2: Zaprećena kazna 
zatvora za osnovni oblik 
krivičnog dela mučenja 
propisana je u rasponu od 6 
do 15 godina, dok je za 
kvalifikovani oblik koji 
podrazumeva nehatno 
prouzrokavanje smrti kao teže 
posledice propisana kazna 
zatvora u rasponu od 8 do 20 
godina; 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
 
1.2.1: Ukinuta mogućnost 
nastupanja apsolutne 
zastarelosti krivičnog gonjenja 
i kažnjavanja službenih lica za 
akte mučenja. 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
1.3.1. Zahtevi za zaštitu 
zakonitosti u krivičnim 
postupcima u kojima je 
državni službenik bio okrivljen 
za mučenje (u smislu čl. 1 UN 

(krivično delo zlostavljanje i 
mučenje) 
↓ 
1.1.1.2: Radna grupa treba 
da se sastoji od 
predstavnika MP, 
pravosudnih organa (sudija i 
tužioca), ZG, profesora 
krivičnog prava, ustavnog 
prava, međunardonog 
prava i OCD koje imaju 
ekspertizu iz oblasti zabrane 
zlostavljanja. 
↓ 
1.1.1.3: Radna grupa treba 
da izradi analizu 
međunardonih standarda 
koji se odnose na 
inkriminaciju svih oblika 
zlostavljanja, a koji proističu 
iz rada ugovornih tela 
Ujedinjenih nacija (CAT i 
CCPR) i specijalnih 
procedura (SRT) . 
↓ 
1.1.1.4: Radna grupa 
izrađuje nacrt izmena i 
dopuna Krivičnog zakonika 
koji sadrži definiciju 
mučenja u skladu sa čl. 1 i 4 
(2). 
↓ 
1.1.1.5: Ministarstvo pravde 
dostavlja nacrt izmena i 
dopuna KZ Vladi. 
↓ 
1.1.1.6:. Vlada usvaja nacrt 
izmena i dopuna KZ i šalje 
ga Skupštini. 
↓ 
1.1.1.7: Skupština usvaja 
predlog izmena i dopuna 
Krivičnog zakonika. 



državni službenik bio 
okrivljen za mučenje (u 
smislu čl. 1 UN CAT), a koji su 
okončani nastupanjem 
apsolutne zastarelosti 
krivičnog gonjenja (čl. 12 UN 
CAT) 
 

CAT), a koji su pravnosnažno 
okončani usled nastupanja 
zastarelosti krivičnog gonjenja 
od dana stupanja na snagu 
Zakona o ratifikaciji UN CAT, 
su podneti pozivajući se na 
odredbe UN CATa, kao i na 
druge izvore međunardnog 
prava koji u sebi sadrže 
zabranu mučenja kao 
peremptornu normu 
međunarodnog običajnog 
prava i na odredbe Ustava koji 
propisuju direktnu primenu 
međunarodnog prava 
Y/N 
RJT 
 
1.3.2. Broj podnetih zahteva 
za zaštitu zakonitosti u skladu 
sa tačkom 1.3.1. 
P:0  O: >0 
 

 
 
i čl. 108 (nezastarelost 
krivičnog gonjenja i 
izvršenja kazne). 
 

2. Obezbediti nezavistan 
lekarski pregleda osoba 
lišenih slobode od početka 
lišenja slobode koji se mora 
obaviti van slušnog dometa 
osim ako lekar o kome je reč 
izričito ne zahteva drugačije u 
datom slučaju, bez prisustva 
policijskog osoblja. 
 
Država ugovornica treba da 
osigura da zapisnik sastavljen 
nakon lekarskog pregleda 
sadrži: (i) izjavu osobe koje su 
bitne za lekarski pregled 
(uključujući njegovogo 
zdravstveno stanje i sve 
navode o zlostavljanju); (ii) 
potpun prikaz objektivnih 
lekarskih nalaza na osnovu 

2. Sve osobe lišene slobode 
imaju obezbeđen lekarski 
pregled u skladu sa 
međunarodnim 
standardima kojima se 
uređuje postupak 
sprovođenja lekarskog 
pregleda osoba lišenih 
slobode. 

2.1. Skupština je usvajila 
izmene zakonodavnog okvira 
koje za posledicu imaju 
regulisanje postupka 
sprovođenja lekarskog 
pregleda osoba lišenih 
slobode u skladu sa 
relevatnim međunardnim 
standardima koji se odnose 
na prevenciju mučenja. 
 
2.2. Resorna ministarstva 
usvojila su podzakonske akte 
u skladu sa prethodno 
izmenjenim i dopunjenim 
zakonodavnim okvirom. 
 
 
 
 

2.1.1. Zakonodavni okvir 
omogućava lekarski pregled 
lica lišenog slobode u skladu 
sa međunarodnim 
standarima; 
Y/N 
Ministarstvo pravde i 
Ministarstvo zdravlja 
 
 
 
2.2.1. Usvojeni su podzakonski 
propisi koji su u skladu sa 
izmenama zakonodavnog 
okvira koji omogućava lekarski 
pregled u skladu sa 
međunarodnim standardima; 
Y/N 
Ministasrtvo zdarvlja i 
Ministarstvo pravde 

1. MUP, MP, MZ i ISM 
formiraju radnu grupu koju 
čine i predstavnici OCD koje 
imaju ekspertizu iz oblasti 
zabrane zlostavljanja, kao i 
lekari specijalisti sudske 
medicine, psihijatri i 
psiholozi  i koji zajednički 
razvijaju Protokol o 
pregledu osoba lišenih 
slobode  u skladu 
preporukama iz 
Istanbulskog protokola i 
drugih standarda koji se 
odnose na dokumetovanje 
tragova zlostavljanja. 
↓ 
2. Radna grupa razvija 
uniformni obrazac lekarskog 
izveštaja o pregledu osoba 



temeljnog pregleda, i (iii) 
zapažanja lekara u svetlu 
tačaka i) i ii), sa naznakom 
korelacije između iznetih 
optužbi i objektivnih 
lekarskih nalaza. 
 
Rezultati pregleda takođe 
treba da budu dostupni osobi 
lišenoj slobode o kojoj je reč i 
njegovom ili njenom 
advokatu. 
 
Zdravstveni radnici (i osobe 
lišene slobode o kojima je 
reč) ne smeju biti izloženi bilo 
kakvom obliku neopravdanog 
pritiska ili pretnjama 
rukovodećeg osoblja prilikom 
obavljanje svoje dužnosti. 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 9 
CAT/CO-2015) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.3. Osobama lišenim 
slobode obezbeđen je 
lekarski pregled u skladu sa 
međunarodnim standardima. 
 
 
 

 
2.3.1. Odnos broja izveštaja o 
lekarskom pregledu osoba 
lišenih slobode u kojima su 
konstatovane povrede koje 
ukazuju da je potencijalno 
došlo do zlostavljanja i broja 
krivičnih prijava koje su 
podnete nadležnom javnom 
tužilaštvu od strane lekara.  
p.X   o. 100% 
Ministarstvo pravde i 
Ministarstvo zdravlja 
 
2.3.2. Odnos broja lekara koji 
u svom poslu dolaze u kontakt 
sa osobama lišenim slobode i 
broja lekara koji su prošli 
obuke o lekarskim pregledima 
u skladu sa međunarodnim 
standardima.p. X  o. 100% 
Ministarstvo pravde i 
Ministarstvo zdravlja 
 
2.3.3. Odnos broja lekara koji 

u svom poslu dolaze u kontakt 

sa osobama lišenim slobode, a 

koji su prošli obuke o 

lekarskim  pregledima u 

skladu sa međunarodnim 

standardima i broja lekara koji 

su uspešno stečeno znanje 

pokazali na izlaznim 

upitnicima i naknadnim 

evaluacijama. 

 
P. X. o. 70% 
Ministarstvo pravde i 
Ministarstvo zdravlja 

lišenih slobode  koji će se 
primenjivati univerzalno od 
strane svih zdravstvenih 
radnika bez obzira da li su 
zaposleni u MZ ili MP i koji 
će biti tretiran kao Aneks uz 
Protokol. Obaveza koja 
proističe iz Protokola je 
obavezno fotogorafisanje 
uočenih tragova 
zlostavljanja, kao obaveza 
lekara da u posebnu rubriku 
unese činjenicu da je 
zahtevao prisustvo 
policijskog službenika 
tokom lekarskog pregleda. 
U navedenoj rubrici treba 
da se unesu i razlozi i druge 
činjenice od značaja za 
ocenu opravdanosti tog 
zahteva. 
↓ 
3. Protokol i Aneks Radna 
grupa formuliše u izmene i 
dopune zakonskih i/ili 
podzakonskih propisa čime 
će dobiti pravno-
obavezujuće dejstvo (ZP, 
ZIKS, PKR, Pravilnik o 
merama održavanja reda i 
bezbednosti u zavodima za 
izvršenje krivičnih sankcija, 
Pravilnik o upotrebi 
sredstava prinude, Pravilnik 
o policijskim ovlašćenjima, 
Uputstvo i slično). 
↓ 
4. Radna grupa formuliše 
dopunu odgovorajućih 
zakonskih i podzakonskih 
propisa i uvodi eksplicitnu 
obavezu medicinskog 
radnika da nalaze unete u 



Protokol i Aneks bez 
odlaganja i neposredno 
prosledi nadležnom javnom 
tužilaštvu ukoliko iz njih 
proističe ozbiljan navod o 
zlostavljanju. 
↓ 
5. Radna grupa razvija 
kurikulum za obuku 
meidicinskih radnika o 
korišćenju Aneks i Protokola 
↓ 
6. Izabrani predstavnici 
radne grupe koji 
predstavljaju sve relevantne 
profesije sprovode obuku 
svih medicinskih radnika 
koji u svom poslu mogu doći 
u situaciju da pregledaju 
osobu lišenu slobode tj. 
potencijalnu žrtvu 
zlostavljanja. 
 
II.2. 
1. Ministar unutrašnjih 
poslova izmeniće tačku 26 
Uputstva i eksplicitno će 
propisati da policijski 
službenik ne sme 
prisustvovati lekarskom 
pregledu osobe lišene 
slobode. 
↓ 
2. MUP će usvojiti izmene i 
dopune ZP i relevantnih 
podzakonskih propisa koji bi 
izričito propisivali obavezu 
sačinjavanja službene 
beleške ili drugog akta od 
strane policijskog 
službenika u situacijama 
kada su on/ona ili lekar 
izričito zahtevali 



njegovo/njeno prisustvo 
lekarskom pregledu osobe 
lišene slobode, uz obavezno 
navođenje razloga u istoj 
koji su bili odlučujući za 
takvo postupanje, ali i za 
kasniju ocenu opravdanosti 
prisustva. 
 
2.1.3. Resorna ministarstva 
uspostavila su centralna 
bazu podataka svih 
lekarskih pregleda osoba 
lišenih slobode. 
 
 
 
 
 
 
III.3. 
1. MZ, MP i MUP će 
zajednički mapirati sve 
civilne zdravstvene 
ustanove u kojima je 
neophodno uspostaviti 
posebne prostorije 
namenjene za pregled 
osoba lišenih slobode koje 
bi garantovale sigurnost 
lekara, smanjile rizik od 
bekstva osobe lišene 
slobode i obezbedile 
privatnost lekarskog 
pregleda. 
↓ 
2. Vlada Republike Srbije 
opredeliće u budžetu 
odgovarajući iznos novčanih 
sredstava kako bi se unutar 
civilnih medicinskih 
ustanova adaptirale 
prostorije za pregled osoba 



lišenih slobode i nabavili 
digitalni fotoaparati, 
↓ 
3. MZ adaptiraće civilne 
zdravstvene ustanove i 
obezediti posebne 
prostorije za pregled osoba 
lišenih slobode koje su 
dovedene od strane 
zaposlenih u MUP ili MP – 
UZIKS i u kojima će lekari na 
raspolaganju imati digitalne 
fotoaparate. 
 

3. CAT preporučuje Srbiji da 
kroz jačanje sistema 
besplatne pravne pomoći 
obezbedi da pravo na pristup 
kompetentnom i nezavisnom 
advokatu delotvorno uživa 
svaka osoba kojoj je 
određeno policijsko 
zadržavanje; 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 9 
CAT/CO-2015) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Sve osobe koje su lišene 
slobode od strane MUP 
imaju pristup besplatnoj, 
profesionalnoj i nezavisnoj 
ex-officio pravnoj pomoći. 
 

3.1.Ministasrtvo pravde u 
saradnji sa AKS je 
uspostavilaa advokatski 
pozivni centar koji 
obezbeđuje besplatne, 
nezavisne, profesionalne ex-
officio branioce osobama 
koje su lišene slobode od 
strane MUP 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.1. Uspostavljen pozivni 
centar koji obezbeđuje 
besplatne, nezavisne, 
profesionalne ex-officio 
branioce osobama koje su 
lišene slobode od strane MUP. 
Y/N 
Ministarstvo pravde i AKS 
 
3.1.2. Objavljivanje godišnjeg 
statističkog izvoda iz 
advokatskog pozivnog centra 
AKS i područnih advokatskih 
komora koji sadrži: 
1) Ukupan broj postavljenih 
advokata. 
2) Ukupan broj slučajeva u 
kojima je advokat odbio da 
bude postavljen ex-officio i 
koji nije bio dostupan; 
3) Broj advokata koji je 
uklonjen sa liste jer je 
ustanovljeno da ne 
ispunjavaju uslove da pružaju 
ex-officio odbranu; 
P:0  O:↑ 
Ministarstvo pravde i AKS 
 

Videti dokument „Mape 
puta“ 
 
3.1. Uspostavljanje sistema 
koji obezbeđuje besplatnu, 
kompetentnu i nezavisnu 
ex-officio pravnu pomoć 
svim osobama lišenim 
slobode od strane MUP. 
 
3.2. Advokatska komora 
utvrdila je listu branioca koji 
imaj profesionalne 
kvalifikacije da brane u 
krivičnim postupcima. 



3.2. Svakoj osobi lišenoj 
slobode od strane policije 
dodeljen je besplatan, 
nezavistan i profesionalni  
ex-officio branilac postavljen 
preko pozivnog centra. 
 

3.2.1. Odnos broja 
postavljenih branioca preko 
pozivnog centra naspram broj 
osoba lišenih slobode koja 
nisu u stanju da priušte 
branioca po svom izboru. 
P: X O:100% 
 

4.1. Izmenama Zakonika o 
krivičnom postupku tako da 
javni tužioci imaju zakonsku 
obavezu da preduzimaju 
hitne, delotvorne i 
nepristrasne istrage, kad god 
postoji opravdan osnov da je 
delo torture ili zlostavljanja 
počinjeno kao rezultat radnji 
ili propusta državnih 
službenika ili lica koja 
postupaju po službenoj 
dužnosti, bez obzira da li je 
žrtva uložila zvaničnu 
pritužbu; 
 
 
 
 
 
4.2. Obezbeđenjem da 
nezavisno telo koje nije 
povezano sa policijom i nije 
pod njenom nadležnošću 
sprovodi istrage svih optužbi 
za mučenje, zlostavljanje i 
navodnu preteranu upotrebu 
sile od strane policije. 
 
 
 
 
 
 
 

4.1.  Delotvorna i 
nepristrasna istraga je 
sprovedena uvek kada 
postoji osnov sumnje da je 
učinjen bilo koji oblik 
zlostavljanja. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2. Istrage povodom 
ozbilljnih navoda o 
zlostavljanju sprovodi 
nezavisno telo nad kojim 
javna tužilaštva imaju 
rukovodeću ulogu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.1.1. Javni tužioci su 
preduzeli efikasnu, 
delotvornu, nepristrasnu i 
nezavisnu istragu u svim 
slučajevima u kojima se 
pojavio osnov sumnje da je 
počinjen bilo koji akt 
zlostavljanja od strane 
službenog lica u bilo kom 
svojstvu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.1. Skupština je usvojila 
izmene zakonodavnog okvira 
kojima se uvodi nezavisno 
telo za sprovođenje istraga u 
svim slučajevima 
zlostavljanja nad kojim javna 
tužilaštva imaju rukovodeću 
ulogu. 
 
 
 
 
 
 
 

4.1.1.1. Odnos broja slučajeva 
u kojima je nadležni tužilac 
postupao neposredno po 
krivičnoj prijavi za krivična 
dela iznuđivanje iskaza (čl. 
136 KZ) i zlostavljanje i 
mučenje (čl. 137 KZ) u 
pogledu svih dokaznih radnji i 
broja slučajeva u kojima su 
dokazne radnje poverene 
policiji. 
P:X O:0 
Javna tužilaštva 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.1.1. Zakonodavni okvir je 
izmenjen tako da je 
uspostavljeno nezavisno telo 
nad kojim javna tužilaštva 
imaju rukovodeću ulogu. 
Y/N 
Ministarstvo pravde 
 
4.2.1.2. Zakonodavni okvir je 
izmenjen tako da su javnim 
tužiocima delegirana 
disciplinska ovlašćenja u 
odnosu na zaposlene u 
nezavisnom telu. 
Y/N 

4.1.2. Broj postupaka 
(predistražnih i istražnih)  u 
kojima je javni tužilac 
neposredno saslušao sve 
okrivljene i svedoke 
naspram broja postupaka u 
kojima je saslušanje 
povereno MUP; 
 
4.1.1.4.Broj postupaka 
(predistražnih i istražnih) u 
kojima je javni tužilac 
naredio veštačenje povreda 
uočenih na oštećenom. 
4.1.1.5. Broj postupaka 
(predistražnih i istražnih) u 
kojima je javni tužilac 
naredio veštačenje 
medicinske dokumentacije. 
 



 
 
4.3. Obezbeđenjem da svaki 
sudija, pošto sazna iz izjave 
lica lišenog slobode da je bilo 
izloženo torturi, preduzme 
neophodne mere da naredi 
hitnu i delotvornu istragu kad 
god postoje opravdane 
osnove da je počinjeno delo 
mučenja; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4. Obezbeđenjem da 
državni službenici pod 
krivičnom ili disciplinskom 
istragom zbog izvršenih dela 
mučenja ili zlostavljanja budu 
odmah suspendovani sa 
posla i da ne rade tokom cele 
istrage, uz poštovanje načela 
pretpostavke nevinosti; 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
4.3. Sudije bez odlaganja 
obaveštavaju nadležna 
javna tužilaštva o svakoj 
situaciji u kojoj postoji 
osnov sumnje da je 
počinjeno krivičnog delo 
mučenja. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4. Državni službenici 
optuženi za bilo koji oblik 
zlostavljanja suspenduju se 
sa dužnosti za vreme 
trajanja ispitivanja ozbiljnih 
navoda o zlostavljanju. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
4.3.1. Sudije dosledno 
primenjuju čl. 280, st. 1 ZKP. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4.1. Rukovodioci u 
jedinicama MUP dosledno 
primenjuju čl. 217, st. 4. 
Zakona o policiji. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4.2. Rukovodioci u Upravi 
za izvršenje krivičnih sankcija 
dosledno primenjuju čl. 116, 

Ministarstvo pravde 
 
4.3.1.1. Broj podnetih 
krivičnih prijava od strane 
sudija za krivično delo 
zlostavljanje i mučenje (čl. 137 
KZ) i iznuđivanje iskaza (čl. 
136 KZ) 
p.X  o.Y>X 
Ministasrtvo pravde i osnovni 
sudovi 
 
4.3.1.2. Broj krivičnih prijava 
podnetih od strane žrtve za 
krivično delo zlostavljanje i 
mučenje (čl. 137 KZ) i 
iznuđivanje iskaza (čl. 136 KZ) 
iz kojih se vidi da je sudija 
imao saznanje da se 
zlostavljanje navodno desilo, a 
nije obavestio nadležnog 
javnog tužioca. 
P:X O:0 
Ministasrtvo pravde i osnovni 
sudovi 
 
4.4.1.1. Odnos broja udaljenih 
policijskih službenika 
okrivljenih za krivična dela 
zlostavljanje i  mučenje (čl. 
137 KZ) i iznuđivanje iskaza 
(čl. 136 KZ) i broja policijskih 
sluđbenika protiv kojih je 
pokrenut krivični postupak za 
ista dela. 
P:X  O:100% 
Ministarstvo unutra[njih 
poslova 
 
4.4.2.1. Odnos broja 
zaposlenih u kazneno-
popravnim ustanovama 
okrivljenih za krivična dela 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.5. Blagovremenim 
dovođenjem na suđenje 
navodnih počinilaca dela 
mučenja i drugih oblika 
zlostavljanja, i ako se utvrdi 
da su krivi, kažnjavanjem 
kaznama srazmernim teškoj 
prirodi njihovih dela. 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 10 (a,b,c,d,f) 
CAT/CO-2015) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.5. Blagovremeno 
sprovođenje krivičnog 
postupka u slučajevima 
zlostavljanja uz adekvatno 
obezbeđivanje prisustva 
okrivljenog i njegovo 
adekvatno kažnjavanje u 
slučaju utvrđivanja krivične 
odgovornosti. 

st. 1 Zakona o državnim 
službenicima 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.5.1. Nadležni sudovi 
dosledno primenjuju mere za 
obezbeđenje prisustva 
okrivljenog i nesmetano 
vođenje krivičnog postupka 
prema državnim 
službenicima optuženim za 
iznuđivanje iskaza i 
zlostavljanje i mučenje; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.5.2. Nadležni organi, a pre 
svega MUP, postupaju po 
naredbama sudskih organa 
kojima se izriču mere za 
obezbeđenje prisustva 
okrivljenog i nesmetano 
vođenje krivičnog postupka. 
 
 
4.5.3. Nadležni sudovi izriču, 
državnim službenicima u 
odnosu na koje je utvrđena 

zlostavljanje i mučenje (čl. 137 
KZ) i iznuđivanje iskaza (čl. 
136 KZ) koji su udaljeni sa 
rada i broja zaposlenih u 
kazneno-popravnim 
ustanovama protiv kojih je 
pokrenut kriivčni postupak za 
ista dela. 
P:X  O:100% 
UZIKS 
 
4.5.1.1.Odnos broja ročišta 
koji je otkazan usled 
neopravdanog nedolaska 
okrivljenog i broja izdatih 
naredbi za dovođenje. 
p. X  o. 100%? 
Osnovni sudovi i Ministarstvo 
pravde 
 
 
4.5.1.2. Ukupan broj krivičnih 
postupaka koji je obustavljen 
usled nastupanja apsolutne 
zastarelosti krivičnog 
gonjenja, a u kojima je 
okrivljeni  1 ili više puta 
neopravdano izostao. 
p. X   o. 0 
 
 
4.5.2.1. Odnos broja naredbi 
za dovođenje službenih lica 
koja nisu opravdala svoj 
izostanak sa ročišta i broja 
izvršenih naredbi. 
P:X  O:100% 
Osnovni sudovi 
 
 
4.5.3.1. Odnos broja i vrsta 
krivičnih sankcija za prethodni 
izveštajni period i broja i vrsta 



krivična odgovornost za 
zlostavljanje, sankcije koje su 
srazmerne težini počinjenih 
akata. 

krivičnih snakicija u ovom 
izveštajnom periodu: 
 
uslovna osuda 
P:X  O:↓ 
 
kazna zatvora 
P:X O:↑ 
Ministarstvo pravde, UZIKS 
 

5.1. Sprovođenjem 
delotvornih mera osmišljenih 
za eliminisanje 
preopterećenosti, posebno 
širom primenom 
vanzavodskih mera umesto 
zatvorskih kazni, u svetlu 
Standardnih minimalnih 
pravila Ujedinjenih nacija za 
vanzavodske mere (Tokijska 
pravila); 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 12 (a) 
CAT/CO-2015) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1. Smanjena 
preopterećnost kazneno-
popravnih ustanova. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1.1. Sudije i javni tužioci u 
većem obimu određuju  
mere alternativne lišenju 
slobode vodeći se principom 
individualizacije svakog 
konkretnog slučaja i u skladu 
sa svojim zakonskim 
ovlašćenjima. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1.1.1. Odnos broja 
zatvorenika na početku i na 
kraju izveštajnog perioda. 
P: X  O:↓25% 
 
5.1.1.2. Odnos broja i vrsta 
krivičnih sankcija i mera za 
obezbeđenje prisustva 
okrivljenog i nesmatano 
vođenje krivičnog postupka za 
prethodni i sadašnji izveštajni 
period: 
 
alternativne krivične sankcije: 
 
P:X  O:↑50% 
 
uslovni otpust i uslovni otpust 
sa zaštitnim nadzorom: 
 
P:X  O:↑40% 
 
kazna zatvora do 1 godine: 
P:X  O:↓50% 
 
pritvor 
P:X  O:↓30% 
 
jemstvo 
P:X  O:↑50% 
 
zabrana napuštanja stana sa ili 
bez elektronskog nadzora 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.2. Potpunim sprovođenjem 
preporuka nacionalnog 
preventivnog mehanizma, 
uključujući i poboljšanje 
pristupa zdravstvenoj zaštiti 
kao i potpunim pristupom 
službama zaštite mentalnog 
zdravlja u svim zatvorima i 
povećanjem radnih i 
rekreativnih aktivnosti lica u 
kazneno-popravnim 
ustanovama; 
 
(Komitet protiv torture, 
Zaključna zapažanja o drugom 
periodičnom izveštaju, 2015. 
Paragraf 12 (b) 
CAT/CO-2015) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.2. Unapređeni su uslovi za 
ostvarivanje prava na 
zdravstvenu zaštitu i radno 
angažovanje u kazneno-
popravnim ustanovama. 

 
 
 
 
 
 
 
 
5.1.2. Ministarstvo pravde i 
UZIKS su povećali kapacitete 
povereničkih kancelarija. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.2.1. Ministarstvo pravde i 
UZIKS preduzeli su mere za 
unapređenje kapaciteta 
zdravstevnih službi i službi za 
tretman u kazneno-
popravnim ustanovama. 

 
P:X  O:↑50% 
 
Broj dana neosnovanog 
pritvora na godišnjem nivou 
P:X  O:↓50% 
Dr\avna pravobranilaštva 
 
5.1.2.1. Broj zaposlenih u 
povereničkim kancelarijama u 
prethodnom i ovom 
izveštajnom periodu. 
P:X O:↑100% 
 
5.1.2.2. Na kraju izveštajnog 
perio opredeljena sredstva za 
razvoj povereničkih kapaciteta 
su povećana u skladu sa 
potrebama. 
 
P:X  B:↑ . 
 
5.2.1.1. Broj pritužbi, žalbi i 
zahteva za sudsku zastitu na 
rad zdravstvene službe u KPZ; 
P:X  O:↓50% 
Ministasrtvo pravde i UZIKS 
 
5.2.1.2. Broj stalno zaposlenih 
lekara, psihologa i psihijatara 
u kazneno-popravnim 
zavodima; 
P:X  O:↑30% 
Ministasrtvo pravde i UZIKS 
 
5.2.1.3. Broj stalno zaposlenih 
psihijatara u zatvorima koji 
imaju status kazneno-
popravnih ustanova 
P:X  O:↑200% 
Ministarstvo pravde i UZIKS 
 



5.2.1.4. Broj stalno zaposlenih 
psihologa u zatvorima koji 
imaju status kazneno-
popravnih ustanova 
P:X  O:↑200% 
Ministasrtvo pravde i UZIKS 
 
5.2.1.5. Procenat radno 
angažovanih osuđenika i 
pritvorenika u kazneno-
popravnim ustanovama 
P:X O:80% 
Ministasrtvo pravde i UZIKS 
 
5.2.1.6. U svim kazneno 
popravnim ustanovama, u 
odnosu na sve zatvorenike 
unapređen je pristup 
rekreativnim aktivnostima. 
Y/N 
Ministasrtvo pravde i UZIKS 
 

 

 

 

1: Komitet preporučuje da 
država potpisnica, u cilju 
daljeg jačanja ostvarivanja 
prava deteta, ratifikuje 
Fakultativni protokol uz 
Konvenciju o pravima deteta 
o komunikacijskim 
procedurama. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 

1: Fakultativni protokol uz 
Konvenciju o pravima 
deteta o komunikacijskim 
procedurama se adekvatno 
sprovodi na nacionalnom 
nivou 

1.1: Narodna skupština je 
donela Zakon o ratifikaciji 
Fakultativnog protokola uz 
Konvenciju o pravima deteta 
o komunikacijskim 
procedurama, kojim se 
omogućava podnošenje  
individualnih predstavki 

1.1.1: Donet Zakon o 
ratifikaciji Fakultativnog 
protokola uz Konvenciju o 
pravima deteta o 
komunikacijskim 
procedurama 
y/n 
Vlada RS, Narodna skupština 
 

 



trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 73 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 
 

2: Komitet podseća na svoju 
raniju preporuku i podstiče 
državu članicu da nastavi 
usklađivanje svog 
zakonodavstva sa principima i 
odredbama Konvencije. 
Naročito Komitet preporučuje 
da država ugovornica: 
 
2.a. donese sveobuhvatni 
zakon za decu i uvede 
postupak procene uticaja na 
prava deteta za sve nove 
zakonske regulative koja su 
usvojene na nacionalnom 
nivou; 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 7(a) 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 

2: Unapređena primena 
prava deteta u skladu sa  
međunarodnim 
standardima 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.a.1: Narodna skupština je 
usvojila zakonodavni okvir 
kojim se sveobuhvatno 
regulišu prava deteta i 
uspostavlja zaštitnik prava 
deteta 
 
 
2.a.2: Vlada RS je utvrdila 
postupak procene uticaja 
novih zakonskih regulativa na 
prava deteta kao obavezan 
korak u donošenju nove 
regulative 
 
 
 
2.a.3: MRZBSP je sačinilo 
analizu zakona i drugih 
propisa koja predviđa izmene 
i dopune svih propisa koji 
uređuju oblast prava deteta 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.a.1.1: Usvojen zakonodavni 
okvir kojim se sveobuhvatno 
regulišu prava deteta i 
uspostavlja zaštitnik prava 
deteta 
y/n 
Vlada RS, Narodna skupština 
 
2.a.2.1: Postupak procene 
uticaja novih zakonskih 
regulativa na prava deteta je 
predviđen kao obavezan 
korak u donošenju nove 
regulative 
y/n 
Vlada RS 
 
2.a.3.1: Analiza celokupnog 
zakonodavstva koje uređuje 
oblast prava deteta sačinjena 
y/n 
MRZBSP 
 

 

3: U svetlu Opšteg komentara 
br. 2 (2002) o ulozi nezavisnih 
institucija za ljudska prava, 

3: Unapređena zaštita i 
promovisanje  prava deteta 
u skladu sa  međunarodnim 

 
 
 
 

 
 
 
 

 



Komitet preporučuje da 
država potpisnica: 
 
3.a. ubrza usvajanje Zakona o 
ombudsmanu za prava deteta 
koji bi se konkretno bavio 
pravima deteta i kojim bi se 
osiguralo da to telo ima 
ovlašćenje da primi, istraži i 
rešava žalbe dece na način 
koji je pogodan za dete i 
kojim bi se raspodelilo 
dovoljno ljudskih, finansijskih 
i tehničkih resursa da se 
podrži rad ove kancelarije; 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 17(a) 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 

standardima i pristup pravdi 
za svako dete 

 
 
 
3.a.1: Narodna skupština je 
usvojila zakonodavni okvir 
kojim se uspostavlja 
institucija Zaštitnika prava 
deteta koji je nadležan da 
primi, istraži i rešava pritužbe 
dece na način koji je 
prilagođen i lako dostupan 
detetu 
 
 
3.a.2: Narodna skupština je 
usvojila Zakon o budžetu 
kojim predviđa adekvatan 
iznos sredstava za rad 
Zaštitnika prava deteta 
 
 

 
 
 
3.a.1.1: Usvojen zakonodavni 
okvir kojim se uspostavlja 
zaštitnik prava deteta i koji 
ima ovlašćenja da primi, 
istraži i rešava pritužbe dece 
na način koji je prilagođen i 
lako dostupan detetu 
y/n 
Vlada RS, Narodna skupština 
 
 
3.a.2.1: Iznos sredstava 
izdvojenih u Budžetu za rad 
Zaštitnika prava deteta 
p.x o.100% 
Vlada RS, Narodna skupština 
 

4: Pozivajući se na Opšti 
komentar br. 13 o pravu 
deteta na slobodu od svih 
oblika nasilja, kao i na Cilj 
održivog razvoja 16.2 da se 
iskorene, između ostalog, svi 
oblici nasilja nad decom, 
Komitet apeluje na državu 
potpisnicu da: 
 
4.a. uspostavi zakonodavne i 
druge mere kako bi osigurala 
obavezno usklađivanje sa 
Opštim protokolom i 
Posebnim protokolima o 
zaštiti dece od zlostavljanja i 
nasilja, kao i da obezbedi da 
su dovoljni ljudski, finansijski 
i tehnički resursi dostupni 

4: Unapređena zaštita dece 
od svih oblika nasilja u 
skladu sa standardima 
ljudskih prava 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.a.1: Vlada RS je revidirala i 
međusobno uskladila Opšti 
protokol i Posebne protokole 
o zaštiti dece od zlostavljanja 
i nasilja u skladu sa 
standardima ljudskih prava 
i obezbedila adekvatne 
ljudske, finansijske i tehničke 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.a.1.1: Usvojeni revidirani 
Opšti protokol i Posebni 
protokoli o zaštiti dece od 
zlostavljanja i nasilja 
y/n 
Vlada RS, ministarstva 
nadležna za pravosuđe, 
unutrašnje poslove, 

 



kako bi se osiguralo 
sprovođenje; 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 33(a) 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 
 
 
 
 
 

resurse za njihovo 
sprovođenje 

zdravstvenu zaštitu, 
obrazovanje, socijalnu zaštitu 
 
4.a.1.2: Obezbeđena su 
dovoljna ljudska, finansijska i 
tehnička sredstva za  
sprovođenje Opšteg protokola 
i Posebnih protokola o zaštiti 
dece od zlostavljanja i nasilja 
y/n 
Vlada RS 
 
4.a.1.3: Postojanje 
mehanizma delotvornog 
uključivanja dece i OCD koje 
se bave pravima deteta u 
proces revidiranja Opšteg 
protokola i posebnih 
protokola 
y/n 
Vlada RS 
 
4.a.1.4: Odnos broja  
konsultacija i broja 
konsultacija sa decom i OCD 
koje se bave pravima deteta 
Deca – p.x o.50% 
OCD – p.x o.100% 
Vlada RS 
 

5: Komitet preporučuje da 
država članica: 
 
5.a. dalje ojača podizanje 
svesti i obrazovne programe - 
uključujući kampanje - uz 
učešće dece, kako bi se 
formulisala sveobuhvatna 
strategija za prevenciju i 
borbu protiv zlostavljanja 
dece; 
 
 

5: Obezbeđena efikasna 
zaštita dece od svih oblika 
nasilja u skladu sa 
standardima ljudskih prava 

 
 
 
5.a.1: Vlada RS, preko 
nadležnih ministarstva, 
kontinuirano sprovodi javne 
kampanje u cilju prevencije i 
borbe protiv zlostavljanja 
dece u skladu sa standardima 
ljudskih prava, uključujući i 
kampanje u kojima učestvuju 
deca 
 

 
 
 
5.a.1.1: Javne kampanje u cilju 
prevencije i borbe protiv 
zlostavljanja dece u skladu sa 
standardima ljudskih prava se 
kontinuirano sprovode 
y/n 
Vlada RS (nadležna 
ministarstva) 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.a.2: Pravosudna akademija, 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu, Nacionalna 
akademija za javnu upravu, 
Zavod za unapređivanje 
obrazovanja i vaspitanja, u 
okviru Centra za 
profesionalni razvoj 
zaposlenih u obrazovanju, 
Odeljenje za stručno 
obrazovanje i obuku u okviru 
Sektora za ljudske resurse u 
MUP, kontinuirano sprovode 
obuke u cilju prevencije i 
borbe protiv zlostavljanja 

5.a.1.2: Strategija za 
prevenciju i zaštitu dece od 
nasilja i prateći akcioni plan sa 
jasno definisanim 
aktivnostima podizanja svesti 
su doneti i za njihovo  
sprovođenje su obezbeđena 
adekvatna finansijska sredstva 
y/n 
Vlada RS 
 
5.a.1.3: Aktivnosti podizanja 
svesti predviđene akcionim 
planom se sprovode u 
predviđenim rokovima 
y/n 
Vlada RS (nadležna 
ministarstva) 
 
5.a.1.4: Godišnji odnos broja 
javnih kampanja podizanja 
svesti i broja kampanja koje 
uključuju decu 
Deca – p.x o.30% 
Vlada RS (nadležna 
ministarstva) 
 
5.a.2.1: Obuke u cilju 
prevencije i borbe protiv 
zlostavljanja dece u skladu sa 
standardima ljudskih prava se 
kontinuirano sprovode 
y/n 
Pravosudna akademija, 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu, Nacionalna akademija 
za javnu upravu, Zavod za 
unapređivanje obrazovanja i 
vaspitanja, u okviru Centra za 
profesionalni razvoj 
zaposlenih u obrazovanju, 
Odeljenje za stručno 
obrazovanje i obuku u okviru 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.b: uspostavi nacionalnu 
bazu podataka svih slučajeva 
nasilja nad decom, i da 
sprovede sveobuhvatnu 
procenu razmera, uzroka i 
prirode takvog nasilja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dece u skladu sa standardima 
ljudskih prava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.b.1: Vlada RS je formirala 
jedinstven, rodno senzitivan i 
usaglašen mehanizam za 
evidentiranje i praćenje 
slučajeva nasilja kroz 
multisektorsku saradnju na 
osnovu kojih se objavljuju 
godišnji izveštaji 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sektora za ljudske resurse u 
MUP 
 
5.a.2.2: Odnos broja 
predstavnika pravosuđa, 
socijalne zaštite, zdravstvene 
zaštite, obrazovanja, javne 
uprave, policije koji rade sa 
decom koji je prošao obuke u 
odnosu na ukupan broj 
zaposlenih koji rade sa decom 
u ovim sistemima 
p.x o.80% 
Pravosudna akademija, 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu, Nacionalna akademija 
za javnu upravu, Zavod za 
unapređivanje obrazovanja i 
vaspitanja, u okviru Centra za 
profesionalni razvoj 
zaposlenih u obrazovanju, 
Odeljenje za stručno 
obrazovanje i obuku u okviru 
Sektora za ljudske resurse u 
MUP 
 
5.b.1.1: Mehanizam sa 
razrađenim indikatorima  za 
evidentiranje i praćenje 
slučajeva nasilja formiran i  
koordinaciono telo određeno 
y/n 
Vlada RS (nadležna 
ministarstva) 
 
5.b.1.2: Koordinaciono telo 
objavljuje godišnje izveštaje 
sa statističkim podacima o 
svim slučajevima nasilja nad 
decom, koji su disagregirani 
po starosti, polu, invaliditetu, 
geografskom položaju, 
etničkom i nacionalnom 



 
 
 
 
 
 
 
5.c: obezbedi raspodelu 
adekvatnih ljudskih, 
tehničkih i finansijskih 
resursa zameniku 
ombudsmana da bi mu se 
omogućilo sprovođenje 
dugoročnih programa za 
rešavanje osnovnih uzroka 
nasilja i zlostavljanja; 
 
 
 
 
 
 
 
5.d: podstakne programe u 
zajednici s ciljem sprečavanja 
i borbe protiv nasilja u 
porodici, zlostavljanja i 
zanemarivanja dece 
uključivanjem bivših žrtava, 
volontera i članova zajednice, 
uz obezbeđivanje podrške za 
njihovu obuku. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 35 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
5.c.1: Zaštitnik građana 
predlaže, a Narodna 
skupština daje saglasnost na 
akt o unutrašnjem uređenju i 
sistematizaciji radnih mesta 
u stručnoj službi, koja se 
obrazuje za vršenje stručnih i 
administrativnih poslova 
kojim se predviđa adekvatan 
broj zaposlenih u cilju 
sprovođenje dugoročnih 
programa za rešavanje 
osnovnih uzroka nasilja i 
zlostavljanja 
 
 
5.d.1: MDULS, u saradnji sa 
MRZBSP, formiraju strateška 
tela na nivou lokalne 
zajednice za planiranje, 
budžetiranje i praćenje 
programa prevencije i zaštite 
dece od nasilja u porodici, 
zlostavljanja i zanemarivanja 
dece 
 
 
 
5.d.2: MDULS i MRZBSP 
uključuju žrtve, volontere i 
članove zajednice u 
sprovođenje programa i 
adekvatno ih obučavaju za 
učešće u programima 
 

poreklu i socioekonomskom 
poreklu dece, sa procenom 
razmera, uzroka i prirode 
nasilja 
y/n 
Koordinaciono telo 
 
5.c.1.1: Predložen i odobren 
akt o unutrašnjem uređenju i 
sistematizaciji radnih mesta u 
stručnoj službi Zaštitnika 
građana koji predviđa 
adekvatan broj zaposlenih za 
sprovođenje dugoročnih 
programa za rešavanje 
osnovnih uzroka nasilja i 
zlostavljanja 
y/n 
Zaštitnik građana, Narodna 
skupština 
 
 
 
5.d.1.1: Strateška tela na 
nivou lokalne zajednice za 
planiranje, budžetiranje i 
praćenje programa prevencije 
i zaštite dece od nasilja u 
porodici, zlostavljanja i 
zanemarivanja dece formirana 
i podnose redovne izveštaje o  
radu 
y/n 
MDULS, MRZBSP 
 
5.d.2.1: Odnos broja obučenih 
žrtava, volontera i članova 
zajednice koji učestvuju u 
sprovođenju programa u 
zajednici i ukupan broj 
uključenih u sprovođenje 
programa 
p.x, o.50% 



 
 
 

MDULS, MRZBSP 
 
5.d.2.2: Odnos broja učesnika 
programa koji su prošli obuke 
i broja učesnika koji su 
uspešno stečeno znanje 
pokazali na izlaznim 
upitnicima i naknadnim  
evaluacijama rada 
p.x, o.80% 
MDULS, MRZBSP 
 

6: U svetlu Opšteg komentara 
br. 8 (2006) u vezi sa telesnim 
kažnjavanjem, Komitet 
apeluje na državu potpisnicu 
da: 
 
6.a. izričito zakonom zabrani 
telesno kažnjavanje; 
 
 
 
 
 
 
6.b. osigura da se zabrana 
telesnog kažnjavanja 
adekvatno prati i sprovodi u 
svim okruženjima; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6: Obezbeđena efikasna 
zaštita dece od svih oblika 
nasilja u skladu sa 
standardima ljudskih prava 

 
 
 
 
 
 
6.a.1: Narodna skupština je 
izmenila zakonodavni okvir 
tako da propisuje izričitu 
zabranu telesnog kažnjavanje 
deteta 
 
 
 
6.b.1: Vlada RS je formirala 
jedinstven, rodno senzitivan i 
usaglašen mehanizam za 
evidentiranje i praćenje 
slučajeva nasilja kroz 
multisektorsku saradnju na 
osnovu kojih se objavljuju 
godišnji izveštaji koji 
uključuju podatke o 
prijavljenim slučajevima 
telesnog kažnjavanja dece u 
svim okruženjima,  postupke 
protiv učinilaca povrede 
odredbe zabrane telesnog 
kažnjavanja deteta, 
sprovedenih pred nadležnim 

 
 
 
 
 
 
6.a.1.1: Usvojen zakonodavni 
okvir koji propisuje izričitu 
zabranu telesnog kažnjavanje 
deteta 
y/n 
MRZBSP, Vlada RS, Narodna 
skupština 
 
6.b.1.1: Mehanizam sa 
razrađenim indikatorima  
formiran i  koordinaciono telo 
određeno 
y/n 
Vlada RS (nadležna 
ministarstva) 
 
6.b.1.2: Koordinaciono telo 
objavljuje godišnje izveštaje 
sa statističkim podacima o 
slučajevima telesnog 
kažnjavanja dece, koji su 
disagregirani po starosti, polu, 
invaliditetu, geografskom 
položaju, etničkom i 
nacionalnom poreklu i 

 



 
 
 
 
 
 
 
6.c. promoviše pozitivne, 
nenasilne i participativne 
načine podizanja i 
disciplinovanja deteta kroz 
kampanje podizanja svesti; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.d. osigura da se počinioci 
dovedu pred nadležne 
upravne i sudske organe. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
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organom u skladu sa 
zakonom, i 
sprovedenim programima i 
merama podrške pozitivnom 
roditeljstvu 
 
 
6.c.1: MRZBSP, MPNTR i 
Savet za prava deteta Vlade 
RS sprovode kampanje o 
promovisanju pozitivnih, 
nenasilnih i participativnih 
načina podizanja i 
disciplinovanja deteta, u 
skladu sa Strategijom 
prevencije i zaštite dece od 
nasilja i pripadajućim 
akcionim planom 
 
 
 
 
 
6.d.1: Upravni i sudski organi 
hitno postupaju u 
postupcima protiv učinilaca 
povrede odredbe zabrane 
telesnog kažnjavanja deteta 

socioekonomskom poreklu 
dece, sa procenom razmera, 
uzroka i prirode nasilja 
y/n 
Koordinaciono telo 
 
 
6.c.1.1: Broj sprovedenih 
kampanja o promovisanju 
pozitivnih, nenasilnih i 
participativnih načina 
podizanja i disciplinovanja 
deteta, u skladu sa 
Strategijom prevencije i 
zaštite dece od nasilja i 
pripadajućim akcionim 
planom, u odnosu na broj 
planiranih kampanja 
p.x, o.100% 
MRZBSP, MPNTR i Savet za 
prava deteta Vlade RS 
 
 
6.d.1.1: Оdnos broja 
postupaka protiv učinilaca 
povrede odredbe zabrane 
telesnog kažnjavanja deteta, 
sprovedenih pred nadležnim 
organom u skladu sa zakonom 
u po hitnom postupku (na 
godišnjem nivou, posle 
usvojenih izmena 
zakonodavnog okvira) u 
odnosu na broj prijavljenih 
slučajeva telesnog kažnjavanja 
deteta 
p.x, o. 100% 
Sudije nadležnih sudova 
 

7: Komitet preporučuje da 
država potpisnica: 
 

7: Obezbeđena efikasna 
zaštita dece žrtava trgovine 
ljudima u skladu sa 

 
 
 

 
 
 

 



 
 
 
7.a. uspostavi adekvatne i 
koordinisane mehanizme za 
identifikaciju i zaštitu dece 
žrtava trgovine ljudima, 
uključujući sistematsku i 
pravovremenu razmenu 
informacija između nadležnih 
službenika, kao i da ojača 
kapacitete policajaca, 
granične policije, inspektora 
rada i socijalnih radnika za 
identifikovanje dece žrtava 
trgovine ljudima; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

međunarodnim 
standardima ljudskih prava 

 
 
 
7.a.1: MRZBSP, MUP, 
Kancelarija Nacionalnog 
koordinatora za suzbijanje 
trgovine ljudima, Centar za 
zaštitu žrtava trgovine 
ljudima su uspostavili 
adekvatan i koordinisan 
mehanizam za identifikaciju i 
zaštitu dece žrtava trgovine 
ljudima, uključujući 
sistematsku i pravovremenu 
razmenu informacija između 
nadležnih službenika 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.a.2: MRZBSP, MUP, 
Kancelarija Nacionalnog 
koordinatora za suzbijanje 
trgovine ljudima, Centar za 
zaštitu žrtava trgovine 

 
 
 
7.a.1.1: Mehanizam sa 
razrađenim indikatorima  za 
evidentiranje i praćenje 
slučajeva za identifikaciju i 
zaštitu dece žrtava trgovine 
ljudima formiran i  
koordinaciono telo određeno 
y/n 
MRZBSP, MUP, Kancelarija 
Nacionalnog koordinatora za 
suzbijanje trgovine ljudima, 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
7.a.1.2: Procenat slučajeva 
pružanja zaštite deci žrtvama 
trgovine ljudima na kojima su 
koordinisano sarađivali 
organi, javne službe i OCD 
koje se bave zaštitom dece 
žrtava trgovine ljudima, na 
godišnjem nivou, uključujući i 
prema polu, uzrastu, 
nacionalnoj pripadnosti, 
mestu porekla, vrsti 
eksploatacije, tipu 
organa/organizacije 
uključenog u koordinisani rad 
p.x, o.100% 
MRZBSP, MUP, Kancelarija 
Nacionalnog koordinatora za 
suzbijanje trgovine ljudima, 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
7.a.2.1: Odnos broja državnih 
službenika u 
ustanovama/službama koji 
rade na poslovima vezanim za 
zaštitu dece žrtava trgovine 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

kontinurano rade na jačanju 
kapaciteta policajaca 
kriminalističke i granične 
policije, inspektora rada i 
socijalnih radnika za 
identifikovanje dece žrtava 
trgovine ljudima 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ljudima koji su prošli obuku za 
identifikovanje dece žrtava 
trgovine ljudima u odnosu na 
ukupan broj državnih 
službenika koji rade na ovim 
poslovima na godišnjem nivou 
p.x, o.100% 
MRZBSP, MUP, Kancelarija 
Nacionalnog koordinatora za 
suzbijanje trgovine ljudima, 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
7.a.2.2: Odnos broja državnih 
službenika koji su prošli obuke 
za identifikovanje dece žrtava 
trgovine ljudima i broja 
državnih službenika koji su 
uspešno stečeno znanje 
pokazali na izlaznim 
upitnicima i naknadnim 
evaluacijama 
p.x, o.70% 
MRZBSP, MUP, Kancelarija 
Nacionalnog koordinatora za 
suzbijanje trgovine ljudima, 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
7.a.2.3: Standardne 
operativne procedure 
postupanja sa žrtvama 
trgovine ljudima, sa posebnim 
osvrtom na decu žrtve 
izrađene 
y/n 
MRZBSP, MUP, Kancelarija 
Nacionalnog koordinatora za 
suzbijanje trgovine ljudima, 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 



7.b. osigura da deca žrtve 
trgovine ljudima dobijaju 
specijalizovanu negu, 
podršku i odgovarajući 
smeštaj. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
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7.b.1: MRZBSP, Centar za 
zaštitu žrtava trgovine 
ljudima pružaju adekvatnu, 
specijalizovanu negu, 
podršku i smeštaj deci 
žrtvama trgovine ljudima 

7.b.1.1: Postojanje adekvatnih 
specijalizovanih programa za 
decu žrtve trgovine ljudima 
y/n 
MRZBSP, Centar za zaštitu 
žrtava trgovine ljudima 
 
7.b.1.2: Postojanje  posebno 
razvijenih usluga za pomoć i 
podršku deci žrtvama trgovine 
ljudima (psihološka, pravna, 
medicinska, 
materijalna,  osiuguranje 
bezbednosti, smeštaj, 
reintegracija u sistem 
obrazovanja, socijalna 
inkluzija) 
y/n 
MRZBSP, Centar za zaštitu 
žrtava trgovine ljudima 
 

8: Komitet preporučuje da 
država potpisnica: 
 
 
 
8.a. preduzme mere da 
uskladi Zakonik o krivičnom 
postupku i Zakon o 
maloletnim učiniocima 
krivičnih dela i 
krivičnopravnoj zaštiti 
maloletnih lica i da isključi 
mogućnost ispitivanja 
posebno osetljivih svedoka; 
 
 
 
 
 
8.b. ubrza uspostavljanje 
postupaka prilagođenih deci i 
osigura da se razgovori 

8: Obezbeđena efikasna 
zaštita dece žrtava u skladu 
sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava 

 
 
 
 
 
8.a.1: Narodna skupština je 
donela Zakon o izmenama i 
dopunama Zakona o 
maloletnim učiniocima 
krivičnih dela i 
krivičnopravnoj zaštiti 
maloletnih lica koji sadrži 
odredbe o zaštiti dece 
oštećenih i svedoka u skladu 
sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava 
 
 
 
8.b.1: MP i MRZBSP 
obezbeđuju usluge podrške 
deci oštećenim i svedocima u 

 
 
 
 
 
8.a.1.1: Zakon o izmenama i 
dopunama Zakona o 
maloletnim učiniocima 
krivičnih dela i krivičnopravnoj 
zaštiti maloletnih lica koji 
sadrži odredbe o zaštiti dece 
oštećenih i svedoka u skladu 
sa međunarodnim 
standardima ljudskih prava 
donet u Narodnoj skupštini 
y/n 
MP, Vlada RS, Narodna 
skupština 
 
8.b.1.1: Postojanje programa i 
usluga specijalizovane 
podrške deci oštećenim i 

 



obavljaju na odgovarajući 
način, u odsustvu optuženog i 
od strane adekvatno 
obučenog sudskog osoblja, 
da bi se sprečila ponovna 
viktimizacija i traumiranje 
dece. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
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krivičnom postupku i 
njihovim porodicama na 
nivou cele zemlje, a koje se 
finansiraju iz Budžeta RS 
 
 
 
8.b.2: VKS i RJT donose 
Smernice za pravosudne 
organe za postupanje sa 
decom u krivičnim 
postupcima u skladu sa 
međunarodnim standardima 
ljudskih prava 
 
 
8.b.3: Savet za praćenje i 
unapređenje rada organa 
krivičnog postupka i izvršenja 
krivičnih sankcija prema 
maloletnicima redovno prati 
primenu mera zaštite prema 
deci oštećenima/svedocima 
u krivičnom postupku u 
svojim godišnjim izveštajima, 
za celu teritoriju RS 
 
 
 
 
 
 
 
8.b.4: Pravosudna akademija, 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu, Advokatska komora i 
MUP su razvili plan i program 
kontinuirane obuke za 
stručnjake koji rade sa 
decom oštećenim i 
svedocima u krivičnom 
postupku 
 

svedocima u krivičnom 
postupku i njihovim 
porodicama na nivou cele 
zemlje 
y/n 
MRZBSP, MP 
 
8.b.2.1: Postojanje smernica 
za pravosudne organe za 
postupanje sa decom u 
krivičnim postupcima u skladu 
sa međunarodnim 
standardima 
y/n 
VKS, RJT 
 
8.b.3.1: Postojanje godišnjih 
izveštaja Saveta za praćenje i 
unapređenje rada organa 
krivičnog postupka i izvršenja 
krivičnih sankcija prema 
maloletnicima koji uključuje 
podatak o primeni mera 
zaštite dece oštećenih i 
svedoka u krivičnom postupku 
u celoj zemlji 
y/n 
Savet za praćenje i 
unapređenje rada organa 
krivičnog postupka i izvršenja 
krivičnih sankcija prema 
maloletnicima 
 
8.b.4.1: Odnos broja sudija, 
tužilaca, policajaca, advokata, 
stručnjaka centara za socijalni 
rad, koji postupaju u 
predmetima u kojima su deca 
oštećeni I svedoci u krivičnom 
postupku, a koji su prošli 
obuku u odnosu na ukupan 
broj ovih stručnjaka 
p.x, o.80% 



Pravosudna akademija, 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu, Advokatska komora i 
MUP 
 

9: Komitet preporučuje da 
država potpisnica uspostavi 
sistem za praćenje svih 
slučajeva koji uključuju dečije 
brakove među etničkim 
grupama, posebno među 
romskim devojčicama, i da 
pruži deci žrtvama sklonište i 
odgovarajuću rehabilitaciju i 
savetodavne usluge, kao i da 
organizuje kampanje 
podizanja svesti kojima bi se 
naglasile štetne posledice 
dečijeg braka. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
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9: Obezbeđena efikasna 
zaštita dece od svih oblika 
nasilja u skladu sa 
standardima ljudskih prava 

9.1: Vlada RS je uspostavila 
mehanizam za rano 
identifikovanje rizika za dečiji 
brak za profesionalce u 
oblasti socijalne zaštite, 
obrazovanja, zdravstvene 
zaštite i policije 
 
 
9.2: Vlada RS je uspostavila 
sveobuhvatan, multisektorki 
sistem praćenja dečjih 
brakova i prijavljenih i 
procesuiranih slučajeva i 
odluka, 
posebno među romskim 
devojčicama, ažuriran na 
godišnjem nivou 
 
 
 
9.3: Vlada RS (nadležna 
ministarstva) i Savet za prava 
deteta Vlade RS sprovode 
kampanje podizanja svesti o 
štetnim posledicama dečjeg 
braka 

9.1.1: Razvijen mehanizam za 
rano identifikovanje rizika za 
dečiji brak za profesionalce u 
oblasti socijalne zaštite, 
obrazovanja, zdravstvene 
zaštite i policije 
y/n 
Vlada RS 
 
9.2.1: Uspostavljen sistem 
praćenja dečjih brakova koji 
uključuje broj prijavljenih 
slučajeva, broj procesuiranih 
slučajeva i donetih odluka 
vezanih za dečiji brak i 
procenat romske dece u 
odnosu na ukupan broj dece 
y/n 
Vlada RS 
 
 
9.3.1: Broj sprovedenih 
kampanja podizanja svesti o 
štetnim posledicama dečjeg 
braka, u skladu sa Strategijom 
prevencije i zaštite dece od 
nasilja i pripadajućim 
akcionim planom, u odnosu 
na broj planiranih kampanja 
na ovu temu 
p.x, o.100% 
Vlada RS (nadležna 
ministarstva) i Savet za prava 
deteta Vlade RS 
 

 

10: Skrećući pažnju države 
potpisnice na Smernica za 

10: Svoj deci je obezbeđen 
život u porodičnom 

 
 

 
 

 



alternativno staranje o deci 
(Rezolucija Generalne 
skupštine br. 64/142, aneks), 
Komitet naglašava da 
finansijsko i materijalno 
siromaštvo, odnosno uslovi 
direktno i isključivo povezani 
sa takvim siromaštvom, 
nikada ne smeju biti jedino 
opravdanje za izdvajanje 
deteta iz roditeljskog staranja, 
prihvatanje deteta u sistem 
alternativne zaštite ili za 
sprečavanje njegove socijalne 
reintegracije. U tom smislu, 
Komitet preporučuje da 
država potpisnica: 
 
10.a. hitno smanji smeštanje 
dece mlađe od 3 godine u 
rezidencijalne ustanove, 
uključujući decu sa 
smetnjama u razvoju i da 
ubrza smeštanje u porodicu; 
da osigura odgovarajuće 
mere zaštite i jasne 
kriterijume, posebno za 
romsku decu i decu sa 
smetnjama u razvoju, na 
osnovu potreba i najboljih 
interesa deteta, za 
utvrđivanje da li dete treba 
smestiti u sistem 
alternativnog zbrinjavanja; 
 
 
 
 
 
 
 
10.b. sprovede odredbe 
navedene u Zakonu o 

okruženju u skladu sa 
međunarodnim 
standardima ljudskih prava 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.a.1: MRZBSP kroz 
Strategiju socijalne zaštite 
predviđa da nijedno dete 
mlađe od 3 godine nije na 
smeštaju u rezidencijalnim 
ustanovama 
 
10.a.2: MRZBSP vodi podatke  
o deci do 3 godine sa 
smetnjama u razvoju i 
romskoj deci na 
rezidencijalnom i 
porodičnom smeštaju, kako 
bi se politika primene 
odgovarajućih mera zaštite, 
posebno za romsku decu i 
decu sa smetnjama u 
razvoju, definisala na osnovu 
podataka i na osnovu 
potreba i najboljih interesa 
deteta 
 
 
10.b.1: MRZBSP je usaglasilo 
Uredbu o mreži ustanova 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.a.1.1: Usvojena Strategija 
socijalne zaštite 
y/n 
MRZBSP, Vlada RS 
 
 
 
10.a.2.1: Postojanje podataka 
o broju dece mlađe od 3 
godine sa smetnjama u 
razvoju i romske dece na 
porodičnom smeštaju u 
ukupnom broju dece mlađe 
od 3 godine na smeštaju 
(rezidencijalnom + 
porodičnom) 
y/n 
MRZBSP 
 
 
 
 
 
10.b.1.1: Usaglašena Uredba o 
mreži ustanova socijalne 



socijalnoj zaštiti iz 2011. 
godine kojima se ograničava 
broj dece po rezidencijalnoj 
ustanovi na 50; 
 
 
 
10.c. sprovede mere za 
smanjenje broja dece u 
velikim ustanovama za decu 
sa smetnjama u razvoju; i da 
osigura da se 
institucionalizacija koristi 
samo kao poslednje sredstvo, 
uključujući kroz pružanje 
informacija budućim 
roditeljima i zdravstvenim 
radnicima koji savetuju nove 
roditelje o pravima i 
dostojanstvu dece sa 
smetnjama u razvoju; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.d. preduzme hitne korake 
kako bi se osiguralo da se 
Pravilnik o zabranjenim 
postupanjima zaposlenih u 
socijalnoj zaštiti primenjuje 
tako da deca u ustanovama 
budu oslobođena svakog 
fizičkog ili psihičkog 

socijalne zaštite sa Zakonom 
o socijalnoj zaštiti 
 
 
 
 
10.c.1: MRZBSP redovno 
izveštava o preduzetim 
merama i aktivnostima u cilju 
promovisanja prava dece sa 
smetnjama u razvoju i 
osigurava smanjenje broja 
dece u velikim ustanovama 
za decu sa smetnjama u 
razvoju na kapacitet od 50 
korisnika 
 
 
 
 
10.c.2: MRZBSP i MDULS su 
uspostavile usluge socijalne 
zaštite u zajednici za decu sa 
smetnjama u razvoju u svim 
JLS i povećale obuhvat usluga 
za decu sa smetnjama u 
razvoju u zajednici 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.d.1: MRZBSP preduzima 
mere kojima se osigurava da 
se Pravilnik o zabranjenim 
postupanjima zaposlenih u 
socijalnoj zaštiti primenjuje 
sa ciljem da se postigne 
nultna tolerancija na sva 
zabranjena ponašanja koja se 

zaštite sa Zakonom o 
socijalnoj zaštiti 
y/n 
MRZBSP 
 
 
10.c.1.1: Odnos broja mera i 
aktivnosti  na godišnjem nivou 
MRZBSP, Republičkog zavoda 
za socijalnu zaštitu u 
Beogradu i Pokrajinskog 
zavoda za socijalnu zaštitu u 
Novom Sadu kojima se 
osigurava poštovanje prava 
dece sa smetnjama u razvoju 
u odnosu na ukupan broj 
mera i aktivnosti za decu 
p.x, o.50% 
MRZBSP 
 
10.c.2.1: Procenat povećanja 
broja usluga u zajednici 
namenjenih deci i porodicama 
sa decom sa smetnjama u 
razvoju u odnosu na planiran 
broj usluga i godišnji obuhvat 
dece sa smetnjama u razvoju 
uslugama u zajednici kojima 
se prevenira 
institucionalizacija  i podržava 
inkluzija 
p.x, o.50% 
MRZBSP, MDULS, JLS 
 
 
10.d.1.1: Procenat broja mera 
na godišnjem nivou 
(instrukcija, naloga inspektora 
socijalne zaštite i dr.) 
ministarstva nadležnog za 
socijalnu zaštitu sa ciljem da 
se postigne nultna tolerancija 
na sva zabranjena ponašanja 



zlostavljanja i zanemarivanja 
i da postoji odgovornost za 
takvo zlostavljanje ili 
zanemarivanje; da zabrani 
upotrebu odvajanja, fizičkog 
sputavanja i izolacije kao 
sredstava discipline; i da 
osigura da se najbolji interesi 
deteta poštuju prilikom 
odlučivanja o potrebnom i 
odgovarajućem medicinskom 
tretmanu i da se stavovi dece 
čuju i uzimaju u obzir; 
 
10.e. osigura odgovarajuće 
zakonske mere zaštite i jasne 
kriterijume za utvrđivanje da 
li dete treba smestiti u sistem 
alternativnog zbrinjavanja, 
uzimajući u obzir stavove i 
najbolji interes deteta, kao i 
da sprovodi takve kriterijume 
kroz podizanje svesti sudija 
porodičnog suda; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

odnose na nasilje nad 
decom, zanemarivanje, 
izolaciju i druga postupanja 
koja nisu u najboljem 
interesu dece 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.e.1: MRZBSP je 
donelo  stručno uputstvo za 
stručnjake centara za 
socijalni rad koje predviđa 
jasne kriterijume o tome 
kada dete treba smestiti u 
sistem alternativnog 
zbrinjavanja, uzimajući u 
obzir stavove i najbolje 
interese deteta, organizovalo 
obuke za stručnjake centara 
za socijalni rad i izveštava o 
primeni uputstva na 
godišnjem nivou 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.e.2: Pravosudna 
akademija je uvrstila u 
program stalne obuke sudija 
teme o zaštiti najboljeg 
interesa deteta  u primeni 
alternativnih mera zaštite 

koja se odnose na nasilje nad 
decom, zanemarivanje, 
izolaciju i druga postupanja 
koja nisu u najboljem interesu 
dece u odnosu na ukupan broj 
preduzetih mera 
p.x,o.100% 
MRZBSP 
 
 
 
 
 
 
10.e.1.1: Stručno uputstvo 
doneto 
y/n 
MRZBSP 
 
10.e.1.2: Broj obučenih 
stručnjaka za primenu 
stručnog uputstva u odnosu 
na ukupan broj stručnjaka u 
sistemu socijalne zaštite koji 
se bave decom na 
alternativnom staranju 
p.x, o.100% 
Republički zavod za socijalnu 
zaštitu i Pokrajinski zavod za 
socijalnu zaštitu 
 
10.e.1.3: Postojanje godišnjih 
izveštaja o sprovođenju 
stručnog uputstva 
y/n 
MRZBSP 
 
10.e.2.1: Procenat sudija koji 
su prošli obuku u odnosu na 
ukupan broj sudija koji 
postupaju u ovoj materiji 
p.x, o.100% 
Pravosudna akademija 



 
 
10.f. ojača podršku deci i 
mladima koji napuštaju 
ustanove, uključujući one sa 
invaliditetom, da im omogući 
da se ponovo integrišu u 
društvo kroz obezbeđivanje 
pristupa adekvatnom 
stanovanju, pravnim, 
zdravstvenim i socijalnim 
uslugama, kao i 
mogućnostima za 
obrazovanje i stručne obuke; 
i 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.g. podigne svest u društvu 
u cilju suprotstavljanja 
stigmatizaciji i diskriminaciji 
dece u sistemu alternativnog 
zbrinjavanja. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 40 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 

 
 
10.f.1:  MRZBSP je 
uspostavilo pouzdanu 
evidenciju o deci i mladima 
koji napuštaju usluge 
smeštaja u sistemu socijalne 
zaštite i definisalo politiku 
podrške socijalnom 
uključivanju mladih 
zasnovanu na podacima i 
najboljem interesu mladih 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.g.1: MRZBSP sprovodi 
kampanje i druge aktivnosti 
u cilju podizanja svesti u 
društvu u cilju 
suprotstavljanja 
stigmatizaciji i diskriminaciji 
dece u sistemu alternativnog 
staranja 

 
 
10.f.1.1: Procenat dece i 
mladih koji su napustili usluge 
smeštaja u sistemu socijalne 
zaštite i koriste usluge 
podrške za osamostaljivanje u 
odnosu na ukupan broj dece i 
mladih koji su napustili 
socijalnu zaštitu na godišnjem 
nivou 
p.x, o.80% 
MRZBSP 
 
10.f.1.2: Procenat dece i 
mladih koji 
napuštaju  socijalnu zaštitu, 
koji koriste podsticajne mere 
Nacionalne službe za 
zapošljavanje u odnosu na 
ukupan broj dece i mladih koji 
napuštaju zaštitu 
p.x, o.80% 
MRZBSP 
 
10.g.1.1: Broj kampanja i 
drugih aktivnosti za podizanje 
svesti u društvu u cilju 
suprotstavljanja stigmatizaciji 
i diskriminaciji dece u sistemu 
alternativnog staranja u 
odnosu na planiran broj 
kampanja 
p.x, o.50% 
MRZBSP 
 

11: U svetlu Opšteg 
komentara br. 9 (2006) o 
pravima dece sa smetnjama u 
razvoju, Komitet apeluje na 

  
 
 
 

 
 
 
 

 



državu potpisnicu da usvoji 
pristup invaliditetu zasnovan 
na ljudskim pravima i da 
uspostavi sveobuhvatnu 
strategiju kako bi se osigurala 
inkluzija dece sa smetnjama u 
razvoju, kao i da: 
 
11.a. poboljša prikupljanje 
podataka o deci sa 
smetnjama u razvoju i 
sprovede studije i analize o 
efikasnosti sprovođenja 
Konvencije i postojećih 
zakona i politika; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11.b. reformiše sistem 
socijalne pomoći za decu sa 
smetnjama u razvoju i 
njihove porodice u cilju 
poboljšanja njegove 
koherentnosti i koordinacije, 
kao i da izbegava nepotrebnu 
institucionalizaciju i da 
sprovede kampanje za 
podizanje svesti s ciljem 
borbe protiv stigmatizacije i 
predrasuda prema deci sa 
smetnjama u razvoju; 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
11.a.1: MRZBSP je kreiralo 
adekvatnu bazu podataka 
kojom se vodi evidencija  
dece sa smetnjama u razvoju 
i sprovelo studije i analize o 
efikasnosti sprovođenja 
Konvencije o pravima deteta 
i postojećih zakona i politika, 
radi statističkog praćenja 
stanja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11.b.1: MRZBSP kontinuirano 
sprovodi kampanje za 
podizanje svesti sa ciljem 
borbe protiv stigmatizacije i 
predrasuda prema deci sa 
smetnjama u razvoju 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
11.a.1.1: Baza podataka 
kojom se vodi evidencija dece 
sa smetnjama u razvoju 
kreirana 
y/n 
MRZBSP 
 
11.a.1.2: Odnos broja studija i 
analiza o efikasnosti 
sprovođenja Konvencije o 
pravima deteta i postojećih 
zakona i politika koje sadrže 
relevantne podatke o deci sa 
smetnjama u razvoju i  
ukupnog broja studija i analiza 
p.x,o.50% 
MRZBSP 
 
 
11.b.1.1: Postojanje 
istraživanja o stanju podrške 
sistema socijalne zaštite za 
decu sa smetnjama u razvoju i 
njihove porodice koje sadrži 
preporuke za unapređenje 
sistema 
y/n 
MRZBSP 
 
11.b.1.2: Odnos broja 
kampanja za podizanje svesti s 
ciljem borbe protiv 
stigmatizacije i predrasuda 
prema deci sa smetnjama u 
razvoju  (na godišnjem nivou) i 



 
 
 
 
 
 
11.c. uspostavi zakonske i 
druge mere da bi se 
obezbedilo da deca sa 
smetnjama u razvoju i deca 
kojima je potrebna stalna 
briga i pomoć ostanu sa 
svojim biološkim 
porodicama, kroz usluge za 
decu i roditelje, odnosno kroz 
finansijsku podršku i pomoć 
za roditelje koji nisu sposobni 
da rade i stvaraju prihod jer 
pružaju stalnu brigu i pomoć 
detetu sa smetnjama u 
razvoju; 
 
 
11.d da prioritet merama 
kojima se olakšava potpuna 
inkluzija dece sa smetnjama u 
razvoju, uključujući i decu sa 
intelektualnim i 
psihosocijalnim 
invaliditetom, u sve oblasti 
javnog života, kao što su 
slobodne aktivnosti, briga u 
zajednici i obezbeđivanje 
socijalnog stanovanja. 
 
(Komitet za prava deteta, 
Zaključna zapažanja o 
kombinovanom drugom i 
trećem periodičnom izveštaju, 
2017. 
Paragraf 44 
CRC/C/SRB/CO/2-3) 
 

 
 
 
 
 
 
11.c.1: MRZBSP kontinuirano 
obezbeđuje mere podrške 
deci sa smetnjama u razvoju i 
njihovim porodicama 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11.d.1: MRZBSP kontinuirano 
sprovodi mere kojima se 
olakšava potpuna inkluzija 
dece sa smetnjama u razvoju 

ukupnog broja planiranih 
kampanji 
p.x, o.50% 
MRZBSP 
 
 
11.c.1.1: Odnos broja 
korisnika usluga podrške 
biološkim porodicama sa 
decom sa smetnjama u 
razvoju  i ukupnog broja 
korisnika usluga za decu 
p.x, o.50% 
MRZBSP 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11.d.1.1: Odnos broja dece sa 

smetnjama u razvoju u 

uslugama i mehanizmima za 

inkluziju u obrazovanju i 

društvu (po uslugama: lični 

pratilac deteta, dnevni 

boravak, pomoć u kući) u 

odnosu na ukupan broj dece 

korisnika ovih usluga 

p.x, o.50% 
MRZBSP 
 



 

 

 

1. Komitet poziva državu 
ugovornicu da: 
 
1.1. Prikupi i u svoj naredni 
periodični izveštaj uključi 
informacije o opravdanosti 
prava sadržanih u Paktu, 
uključujući slučajeve direktne 
primene Pakta pred domaćim 
sudovima i pravne lekove 
dostupne pojedincima koji 
prijave kršenje svojih 
ekonomskih, socijalnih i 
kulturnih prava sadržanih u 
Paktu. U tom smislu, Komitet 
upućuje na svoj Opšti 
komentar br. 9, o unutrašnjoj 
primeni Pakta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Puno uživanje i efikasna 
zaštita prava sadržanih u 
MPESKP za sve 
 

 
 
 
1.1.1 Vrhovni kasacioni sud 
uspostavio je sistem za 
prikupljanje sudske prakse 
koji sadrži informacije o 
direktnoj primeni MPESKP; 
 
 
 
1.1.2. Vlada Republike Srbije 
je prikupila i dostavila 
informacije Komitetu u 4. 
ciklusu izveštavanja o 
predmetima u kojima je sud 
direktno primenio odredbe 
MPESKP i o dostupnim 
pravnim lekovima. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
1.1.1.1 Uspostavljen sistem za 
prikupljanje podataka o 
predmetima u kojima je sud 
direktno primenio odredbe 
MPESKP; 
Y/N 
Vrhovni kasacioni sud 
 
1.1.2.1 Prikupljene 
informacije o direktnoj 
primeni Pakta pred domaćim 
sudovima; 
Y/N 
Odeljenje sudske prakse 
Vrhovnog kasacionog suda 
 
1.1.2.2 Broj i vrsta predmeta u 
kojima su upravni i parnični 
sudovi direktno primenili 
MPESKP (upravni, i parnični 
postupci); 
P:0 
O:>0 
Vrhovni kasacioni sud 
 
1.1.2.3. Dostavljene  
informacije Komitetu u 4. 
ciklusu izveštavanja  o 
predmetima u kojima je sud 
direktno primenio odredbe 
MPESKP; 
Y/N 

 
 
 
1.1.1.1.1 Savet za praćenje 
primene preporuka 
mehanizama Ujedinjenih 
nacija za ljudska prava u 
saradnji sa drugim akterima 
organizovao okrugli sto koji 
će se baviti načinom 
uspostavljanja efikasnog 
sistema praćenja i 
prikupljanja odluka na 
kojem će učestvovati 
eksperti, predstavnici 
organa javne vlasti, 
pravosudnih organa i 
organizacija civilnog 
društva; 
 
1.1.1.1.2 Objavljivanje 
sudskih odluka u kojima je 
direktno primenjena 
odredba MPESKP (Baza 
sudske prakse, Bilteni 
sudske prakse, baza prakse 
Ustavnog suda Srbije); 
 
1.2.1.1.1 Sačinjen pregleda 
dostupnih pravnih lekova u 
slučajevima povreda 
ekonomskih i socijalnih 
prava; 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2. Komitet takođe 
preporučuje državi ugovornici 
da unapredi svoje  obuke iz 
oblasti ljudskih prava kako bi 
promovisala bolja znanja, 
svest i primenu Pakta, 
posebno za predstavnike 
pravosuđa, zvaničnike koji 
sprovode zakon i druge 
aktere, uključujući i imaoce 
prava. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 6.  
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1.2.1 Pravosudna akademija i 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu su unapredile 
kurikulume  obuka iz oblasti 
ljudskih prava u cilju 
unapređenja znanja i 
primene Pakta za 
predstavnike pravosuđa i 
izvršne vlasti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vlada Republike Srbije; 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
 
1.1.2.4 Informacije o 
dostupnim pravnim lekovima 
u slučajevima povreda prava 
sadržanih u MPESKP 
dostavljeni Komitetu u 4. 
ciklusu izveštavanja; 
Y/N 
Vlada Republike Srbije; 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
 
1.2.1.1. Kurikulum za obuke 
nosilaca pravosudnih funkcija 
i zaposlenih u javnoj upravi 
sadrže unapređene module iz 
oblasti ljudskih prava sa ciljem 
unapređenja znanja, svesti i 
primene Pakta; 
Y/N 
Pravosudna 
akademija; 
Nacionalna akademija za 
javnu upravu 
 
 
1.2.1.2 Odnos broja nosilaca 
pravosudnih funkcija koji su 
prošli obuku i broja onih koji 
su direktno primenili odredbe 
MPESKP u svojim presudama 
nakon obuke; 
P:0 
O:100% 
Pravosudna akademija; 
Vrhovni kasacioni sud 
 

1.2.1.1.2 Objavljivanje 
odluka međunarodnih 
sudova (ESLJP) i parasudskih 
tela u oblasti ostvarivanja 
ekonomskih, socijalnih 
prava i kulturnih prava 
(Komitet UN za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava, 
Komitet Saveta Evrope za 
socijalna prava); 
 
1.3.1.1.1 Analiza postojećeg 
kurikuluma Pravosudne 
akademije i Nacionalne 
akademije za javnu upravu 
kako bi se utvrdio nivo 
uključenosti pitanja 
direktne primene 
međunarodnih ugovora i 
posebno zaštite 
ekonomskih i socijalnih 
prava u postojećim 
obukama; 
 
1.3.1.1.2 Unapređen 
kurikulum Pravosudne 
akademije i Nacionalne 
akademije za javnu upravu 
znanjima i veštinama o 
direktnoj primeni 
ratifikovanih međunarodnih 
ugovora a posebno 
MPESKP; 
 



1.2.2 Vlada Republike Srbije 
je sprovela kontinuirane 
kampanje u cilju 
unapređenja znanja i 
podizanja svesti iz oblasti 
ljudskih prava sadržanih u 
Paktu za imaoce prava i 
druge aktere. 
 

1.2.2.1 Godišnji broj kampanja 
na nacionalnom nivou na 
temu ljudskih prava sadržanih 
u Paktu. 
P:0 
O:3 
Vlada Republike Srbije 

2. Komitet preporučuje državi 
ugovornici da: 
 
 
 
 
 
2.1. Uspostavi sistem 
prikupljanja statističkih 
podataka o glavnim 
faktorima koji utiču na 
primenu ekonomskih, 
socijalnih i kulturnih prava 
navedenih u Paktu, pravilno 
razvrstanih po godinama, 
polu, starosti, 
gradskom/seoskom 
stanovništvu, etničkom 
poreklu, po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama i 
ostalim relevantnim 
kriterijumima, i da takve 
statističke podatke uključi u 
svoj naredni periodični 
izveštaj; 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Postoji efikasan sistem 
prikupljanja statističkih 
podataka razvrtanih po 
relevantnim kriterijumima u 
skladu sa metodološkim 
okvirom i uz punu primenu 
pokazatelja ljudskih prava. 

 
 
 
 
 
 
 
2.1.1 Republički zavod za 
statistiku u saradnji sa 
Savetom za praćenje 
primene preporuka 
mehanizama UN za zaštitu 
ljudskih prava je uspostavio 
efikasan sistem prikupljanja 
statističkih podataka o 
glavnim faktorima koji utiču 
na primenu ekonomskih, 
socijalnih i kulturnih prava 
navedenih u Paktu, pravilno 
razvrstanih po godinama, 
polu, starosti, 
gradskom/seoskom 
stanovništvu, etničkom 
poreklu, po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama i 
ostalim relevantnim 
kriterijumima 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
2.1.1.1 Republički zavod za 
statistiku uspotavio je bazu 
podataka o glavnim faktorima 
koji utiču na primenu 
ekonomskih, socijalnih i 
kulturnih prava navedenih u 
Paktu, pravilno razvrstanih po 
godinama, polu, starosti, 
gradskom/seoskom 
stanovništvu, etničkom 
poreklu, po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama i 
ostalim relevantnim 
kriterijumima; 
Y/N 
Republički zavod za statistiku 
 
2.1.1.2 Uspostavljen sistem 
prikupljanja i  razvrstavanja 
statističkih podataka po 
godinama, polu, starosti, 
gradskom/seoskom 
stanovništvu, etničkom 
poreklu, po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama i 

2.1.1.1.1 Sva relevantna 
ministrstva i državni organi 
prikupljaju raspoložive 
podatka koji se odnose na 
primenu ekonomskih i 
socijalnih prava, razvrstanih 
prema garantovanim 
pravima (npr. pravo na 
zdravljle, pravo na 
obrazovanje, pravo na rad, 
itd.); 
 
2.1.1.2.1 Savet za praćenje 
primene preporuka 
mehanizama UN za zaštitu 
ljudskih prava sačinio 
analizu pravnih mogućnosti 
za razvrstavanje statističkih 
podataka po osnovu 
etničkog porekla u svetlu čl. 
47 Ustava – Sloboda 
izražavanja nacionalne 
pripadnosti kao i po 
godinama, polu starosti, 
gradskom/seoskom 
stanovništvu i po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama; 
 
2.1.1.2.2 Podizanje 
kapaciteta Republičkog 
zavoda za statistiku da 
uspostavi mehanizme 
prikupljanja i obrade 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.2. Da vrši redovne i 
sistematske procene, na 
osnovu jasno određenih 
indikatora, o stepenu 
ostvarivanja ekonomskih, 
socijalnih i kulturnih prava po 
različitim segmentima 
populacije, uzimajući u obzir 
konceptualni i metodološki 
okvir pokazatelja ljudskih 
prava koji je razradila 
Kancelarija Visokog 
predstavnika Ujedinjenih 
nacija za ljudska prava; 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
2.1.2. Vlada Republike Srbije 
je uključila prikupljene 
statističke podatke 
razvrstane po relevantnim 
kriterijumima u 4. periodični 
izveštaj; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.2.1 Vlada Republike Srbije 
je razvila indikatore za 
praćenje stepena 
ostvarivanja ekonomskih, 
socijalnih i kulturnih prava po 
različitim segmentima 
populacije, u skladu sa 
konceptualnim i 
metodološkim okvirom 
pokazatelja ljudskih prava 
koji je razradila Kancelarija 
Visokog predstavnika 
Ujedinjenih nacija za ljudska 
prava; 
 
 
 
 

ostalim relevantnim 
kriterijumima; 
Y/N 
Republički zavod za statistiku 
 
2.1.2.1. Statistički podaci o 
glavnim faktorima koji utiču 
na primenu ekonomskih, 
socijalnih i kulturnih prava 
navedenih u Paktu, pravilno 
razvrstani po godinama, polu, 
starosti, gradskom/seoskom 
stanovništvu, etničkom 
poreklu, po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama i 
ostalim relevantnim 
kriterijumima uključeni u 4. 
periodični izveštaj; 
Y/N 
Vlada Republike Srbije; 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
2.2.1.1 Broj redovnih i 
sistematskih procena na 
osnovu jasno određenih 
pokazatelja o stepenu 
ostvarivanja prava iz MPESKP 
u skladu sa konceptualnim i 
metodološkim okvirom 
pokazatelja ljudskih prava koji 
je razradila Kancelarija 
Visokog predstavnika 
Ujedinjenih nacija za ljudska 
prava; 
P:0 
O:>0 
Vlada Republike Srbije 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
 

podataka od značaja za 
procenu ostvarivanja 
ekonomskih, socijalnih i 
kulturnih prava po 
godinama, polu, starosti, 
gradskom/seoskom 
stanovništvu, etničkom 
poreklu, po grupama u 
nepovoljnom položaju i 
marginalizovanim grupama i 
ostalim relevantnim 
kriterijumima (treninzi i 
kontinuirane obuke); 
 
2.3.1.1.1 Podizanje 
kapaciteta Sekretarijata za 
javne politike da identifikuje 
relevantne nacionalne 
strategije i da u njih 
integriše pokazatelje 
ljudskih prava Kancelarije 
Visokog predstavnika 
Ujedinjenih nacija za ljudska 
prava (treninzi i 
kontinuirane obuke). 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.3. Primeni indikatore 
ljudskih prava, posebno za 
ekonomska, socijalna i 
kulturna prava, kao deo 
svojih nacionalnih strategija 
za razvoj i integraciju. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 7. 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2.2 Vlada Republike Srbije 
samostalno ili preko Saveta 
za praćenje primene 
preporuka mehanizama UN 
za ljudska prava vrši redovne 
i sistematske procene o 
stepenu ostvarivanja 
ekonomskih, socijalnih i 
kulturnih prava koristeći 
kriterijume i metodološki 
okvir pokazatelja ljudskih 
prava Kancelarije Visokog 
predstavnika Ujedinjenih 
nacija za ljudska prava; 
 
2.3.1 Vlada Republike Srbije 
je u svoje nacionalne 
strategije za razvoj i 
integraciju uključila 
indikatore ljudskih prava, 
posebno za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava, u 
skladu sa konceptualnim i 
metodološkim okvirom 
pokazatelja ljudskih prava 
Kancelarije Visokog 
predstavnika Ujedinjenih 
nacija za ljudska prava. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.3.1.1 Broj preporuka za koje 
su razvijeni indikatori za 
praćenje ostvarivanja 
ekonomskih, socijalnih i 
kulturnih prava u skladu sa 
pokazateljima ljudskih prava 
Kancelarije Visokog 
predstavnika Ujedinjenih 
nacija za ljudska prava; 
P: 0 
O: > 0 
Vlada Republike Srbije; 
Kancelarija za ljudska i 
manjinska prava 
 
2.3.1.2 
Odnos ukupnog broja 
nacionalnih strategija i onih u 
koje su uključeni indikatori 
ljudskih prava, posebno za 
ekonomska, socijalna i 
kulturna prava, u skladu sa 
konceptualnim i 
metodološkim okvirom 
pokazatelja ljudskih prava 
Kancelarije Visokog 
predstavnika Ujedinjenih 
nacija za ljudska prava 



Vlada Republike Srbije; 
P:X 
O: 100% 
Sekretarijat za javne politike 
Vlade Republike Srbije 
 

3. Komitet preporučuje državi 
ugovornici da:  
 

 
 
 
 
 
3.1 redovno procenjuje uticaj 
preduzetih mera, uključujući i 
borbu protiv korupcije i 
budžetska sredstva izdvojena 
za primenu Pakta, 
kako bi procenila da li su u 
postepenom postizanju 
punog ostvarivanja prava 
priznatih u Paktu korišćeni 
maksimalni resursi, uzimajući 
u obzir Opšti komentar 
Komiteta br. 3. o prirodi 
obaveza država ugovornica i 
njegovu izjavu o obavezi 
preduzimanja koraka do 
„maksimalno raspoloživih 
resursa“. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 10. 
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 

3. Progresivno ostvarivanje 
prava sadržanih u MPESKP 
korišćenjem maksimalno 
raspoloživih sredstava u 
skladu sa čl. 2, stav 1 
Međunarodnog pakta o 
ekonomskim, socijalnim i 
kulturnim pravima 

 
 
 
 
 
 
 
 
3.1.1 Vlada Republike Srbije 
je uspostavila efikasan 
sistem za procenu uticaja 
preduzetih mera na 
progresivno ostvarivanje 
prava sadržanih u MPESKP 
korišćenjem maksimalno 
raspoloživih sredstava. 

 
 
 
 
 
 
 
 
3.1.1.1 Uspostavljen sistem za 
redovno procenjivanje uticaja 
preduzetih mera za 
progresivno ostvarivanje 
prava sadržanih u 
Međunarodnom paktu o 
ekonomskim, socijalnim i 
kulturnim pravima (koji 
uključuje i borbu protiv 
korupcije i budžetska sredstva 
za primenu MPESKP); 
Y/N 
Vlada Republike Srbije; 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja; 
Ministartsvo finansija. 
 

3.1.1.1.1 Procena koraka 
neophodnih radi 
uspostavljanja analize o 
proceni uticaja preduzetih 
mera, uključujući i borbu 
protiv korupcije i budžetska 
sredstva izdvojena za 
primenu MPESKP 
sprovedena od strane 
Ministarstva za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja i Tima za 
socijalno uključivanje i 
smanjenje siromaštva, uz 
podršku Kancelarije za 
ljudska i manjinska prava; 
 
3.1.1.1.2 Analiza postojećeg 
mehanizma odlučivanja o 
alokaciji raspoloživih 
sredstava i posebno 
upotrebi tih sredstava za 
ostvarivanje ekonomskih i 
socijalnih prava; 
 
3.1.1.1.3 Unapređenje 
procesa odlučivanja o 
upotrebi resursa 
raspoloživih za ostvarivanje 
ekonomskih i socijalnih 
prava kroz: 
 
Uspostavljanje sistema 
odlučivanja o raspodeli 
budžetskih sredstava 
zasnovanog na obavezama 



 
 
 
 
 
 
 

Republike Srbije prema 
MPESKP; 
 
Uspostavljanje konsultacija 
na nacionalnom i lokalnom 
nivou o alokaciji resursa 
raspoloživih za ostvarivanje 
ekonomskih i socijalnih 
prava (participativno 
budžetiranje); 
 
Obezbeđivanje 
transparentnosti procesa 
donošenje mera ekonomske 
politike koje imaju uticaj na 
ostvarivanje ekonomskih i 
socijalnih prava; 
 
3.1.1.1.4 Unapređenje rada 
Agencije za borbu protiv 
korupcije i Saveta za borbu 
protiv korupcije; 
 
3.1.1.1.5 Unapređenje rada 
Narodne skupštine u 
postupcima za donošenje 
odluka u domenu 
ekonomskih i socijalnih 
prava, kao i procene uticaja 
mera ekonomske politike na 
ostvarivanje ekonomskih i 
socijalnih prava. 
 

4. Komitet poziva državu 
ugovornicu da: 
 
 
 
 
 
4.1. Poveća naknade za 
socijalnu pomoć, uzimajući u 
obzir Opšti komentar 

4. Svi, a posebno naročito 
ugrožene grupe uživaju 
većistepen zaštite socijalnih 
prava kroz punu primenu 
obaveza države da omogući 
ostvarivanje prava na 
adekvatan životni standard. 
 

 
 
 
 
 
 
 
4.1.1 Narodna Skupština 
Republike Srbije je izmenila 
zakonodavni okvir tako da je 

 
 
 
 
 
 
 
4.1.1.1 Narodna skupština 
izmenila zakonodavni okvir 
kojim je obezbeđeno 

4.1.1.1.1 Ministarstvo za 
rad, zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja i Tim za 
socijalno uključivanje i 
smanjenje siromaštva 
sproveli analizu efekata 
primene Zakona o socijalnoj 
zaštiti, Zakona o finansijskoj 
podršci porodici sa decom, 
Uredbe o merama socijalne 



Komiteta br. 19. o pravu na 
socijalnu zaštitu, kako bi 
pomogla svim konkretnim 
pojedincima i porodicama 
širom države potpisnice, 
uključujući osobe sa 
invaliditetom, starija lica, 
decu, porodice sa niskim 
primanjima i dugoročno 
nezaposlena lica da ostvare 
odgovarajući životni 
standard; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2 Razmotri uvođenje 
minimalnih naknada koje bi 
objedinile sve postojeće 
naknade socijalne pomoći u 
cilju obezbeđivanja 
odgovarajućeg životnog 
standarda za sve, a posebno 
za ugrožene i 
marginalizovane pojedince i 
porodice; 
 
 
 
 
 
 
 
 

obezbeđeno povećanje 
naknade za novčanu 
socijalnu pomoć, saglasno 
međunarodnim standardima 
ljudskih prava i obezbeđena 
sredstva za njegovu 
realizaciju. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.1 Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja i 
Ministarstvo finansija 
razmotrili uvođenje 
minimalne naknade koje 
objedinjuju sve postojeće 
naknade socijalne pomoći 
koje obezbeđuju pravo na 
adekvatan životni standard 
za sve, posebno za 
marginalizovane i ugrožene 
grupe. 
 
 
 
 
 

povećanje naknade za 
novčanu socijalnu pomoć, 
saglasno međunarodnim 
standardima ljudskih prava; 
Y/N 
P: 6.050,00 RSD usklađeno u 
skladu sa rešenjem nadležnog 
ministra, O: > 6.050,00 RSD, 
usklađivanje koje je niže od 
mesečne minimalne cene 
rada; 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja; 
Narodna skupština Republike 
Srbije 
 
4.1.1.2 Obezbeđena 
odgovarajuća sredstva u 
budžetu za isplatu povećane 
naknade za novčanu socijalnu 
pomoć; 
Y/N 
Ministarstvo finansija 
 
4.2.1.1 Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja i Ministarstvo 
finansija sproveli javnu 
raspravu (u skladu sa čl. 77. 
Zakona o državnoj upravi) o 
uvođenju minimalnih naknada 
koje bi objedinile sve 
postojeće naknade socijalne 
pomoći, u cilju obezbeđivanja 
odgovarajućeg životnog 
standarda, a posebno za 
ugrožene i marginalizovane 
pojedince i porodice; 
Y/N 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja i Ministarstvo 

uključenosti korisnika 
novčane socijalne pomoći i 
drugih podzakonskih akata 
od značaja za ova pitanja; 
 
4.1.1.1.2 Analiza efekata 
predstavljena stručnoj i 
drugoj javnosti i u skladu sa 
njom izmenjeno relevantno, 
gorenavedeno 
zakonodavstvo; 
 
4.2.1.1.1 Sprovedena javna 
rasprava i analiza 
izvodljivosti uvođenja 
minimalnih naknada koje bi 
objedinile sva raspoloživa 
socijalna davanja u kojoj je 
obezbeđeno učešće stručne 
javnosti i korisnika novčanih 
socijalnih davanja ; 
 
4.1.1.1.3/4.2.1.1.2 Radna 
grupa za izmene i dopune 
Zakona o socijalnoj zaštiti 
formirana; 
 
4.1.1.1.4/4.2.1.1.3 Nacrt 
izmena i dopuna Zakona o 
socijalnoj zaštiti pripremljen 
i predstavljen stručnoj i 
drugoj javnosti; 
 
4.1.1.1.5/4.2.1.1.4 Javna 
rasprava o Nacrtu izmena i 
dopuna Zakona o socijalnoj 
zaštiti sprovedena; 
 
4.1.1.1.6/4.2.1.1.5 Zakon 
usvojen na sednici Vlade 
Republike Srbije i upućen 
Narodnoj skupštini na 
usvajanje. 



 
 
 
 
4.3 Spreči sve neopravdane 
prekide u dodeli naknada za 
socijalno osiguranje, kao što 
su naknade za lica koja nisu u 
stanju da rade, a koje se 
priznaju u periodu od devet 
meseci u kalendarskoj godini. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 24.  
E/C.12/SRB/CO/2) 
 

 
 
 
 
4.3.1. Narodna Skupština 
Republike Srbije je na 
predlog Ministarstva za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja izmenila 
zakonski okvir tako da je 
obezbeđena  naknada za 
socijalno osiguranje svih 
dvanaest meseci u godini, 
bez neopravdanih prekida, 
kao što su oni u odnosu na 
lica koja nisu u stanju da 
rade, u skladu sa 
međunarodnim standardima. 
 

finansija, Tim za socijalno 
uključivanje i smanjenje 
siromaštva 
 
4.3.1 Usvojene izmene i 
dopune Zakona o socijalnoj 
zaštiti u skladu sa 
međunarodnim standardima 
ljudskih prava i na način kojim 
se omogućava dodela 
naknade za socijalno 
osiguranje 
svih 12 meseci u godini bez  
neopravdanih prekida; 
Y/N 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja; 
Narodna skupština Republike 
Srbije 
 

5. Komitet preporučuje državi 
ugovornici da: 
 
 
 
 
 
5.1. Preduzme dalje mere 
kako bi obezbedila ranu 
identifikaciju žrtava i 
adekvatnu obuku policijskih 
službenika i pravosudnih 
organa u cilju sprovođenja 
efikasne istrage i gonjenja 
počinilaca trgovine ljudima, 
kao i vidove eksploatacije 
žrtava tog krivičnog dela 
 
 
 
 
 

5. Preduzimanje mera radi 
uspostavljanja efikasnog i 
sveobuhvatnog sistema 
identifikacije i zaštite žrtava 
trgovine ljudima i 
potencijalnih žrtava 
trgovine ljudima. 

 
 
 
 
 
 
 
5.1.1. Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima uspostavio 
je mehanizam rane 
identifikacije žrtava trgovine 
ljudima; 
 
 
 
 
5.1.2. Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima uključio 
specijalizovane organizacije 
za zaštitu žrtava trgovine 
ljudima u postupke 
identifikacije; 

 
 
 
 
 
 
 
5.1.1.1 Centar za zaštitu 
žrtava trgovine ljudima 
uspotavio mehanizam rane 
identifikacije žrtava trgovine 
ljudima; 
Y/N 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
5.1.2.1 Doneta odluka Centra 
za zaštitu žrtava trgovine 
ljudima o uključivanju 
specijalizovanih organizacija 
civilnog društva u 

5.2.1.1.1 Izrađeni 
memorandumi o saradnji 
izmedju Centra za zaštitu 
žrtava trgovine ljudima, 
tužilaštva, policije i 
specijalizovanih organizacija 
civilnog društva; 
 
5.1.1.1.1 Obezbeđen 
mehanizam za ranu 
identifikaciju žrtava 
trgovine ljudima; 
 
5.2.2.1.1 Priprema i 
uspostavljanje baze 
podataka o žrtvama, 
učiniocina, istragama i 
kaznama u ovim 
postupcima; 
 
5.3.1.1-5.1 Kontinuirano 
pružanje medicinske, 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

identifikaciju žrtava trgovine 
ljudima; 
Y/N 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
5.1.1.3 1 Centar za zaštitu 
žrtava trgovine ljudima 
sprovodi obuke za policijske 
službenike i službenike 
pravosnudnih organa na 
kojima se stiču znanja i 
unapređuju kapaciteti 
policijskih službenika i 
službenika pravosudnih 
organa za sprovođenje 
efikasne istrage i gonjenje 
učinilaca trgovine ljudima, kao 
i o vidovima eksploatacije 
žrtava tog krivičnog dela; 
P:0 
O: > 0 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima, Ministarstvo 
unutrašnjih poslova, 
Ministarstvo pravde, 
Ministarstvo za rad, 
zapošljavanje, boračka i 
socijalna pitanja, Pravosudna 
akadamija 
 
5.1.2.2 Povećan je broj 
zajedničkih identifikacija 
Centra za zaštitu trgovine 
ljudima i specijalizovanih 
organizacija protiv trgovine 
ljudima; 
P:0 
O: > 0 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima, 
specijalizovane organizacije 
protiv trgovine ljudima 

pravne i socijalne podrške, 
uključujući i prihvatilišta 
osobama koje su žrtve 
trgovine ljudima; 



5.2. Unapredi prikupljanje 
podataka o žrtvama, 
počiniocima, istragama i 
kaznama, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3. Pruži adekvatnu 
medicinsku, pravnu i 
socijalnu podršku žrtvama 
trgovine ljudima, uključujući 
prihvatilišta, kao i da im 
obezbedi pristup pravnim 
lekovima. 
 
(Komitet za ekonomska, 
socijalna i kulturna prava 
Zaključna zapažanja o 
Drugom periodičnom izveštaju 
2014.  
Paragraf 25.  
E/C.12/SRB/CO/2) 
 
 
 
 
 
 

5.2.1. Uspostavljena i 
redovno se održava 
objedinjena baza podataka o 
žrtvama i potencijalnim 
žrtvama trgovine ljudima pri 
Centru za zaštitu trgovine 
ljudima; 
 
5.2.2. Policijski službenici i 
pravosudni organi imaju 
znanje i kapacitete za 
sprovođenje efikasne istrage 
i gonjenje počinilaca trgovine 
ljudima; 
 
5.3.1. Sve žrtve trgovine 
ljudima imaju sve 
neophodne informacije o 
postupku i pravnim 
lekovima; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3.1.1 Povećan broj uspešno 
rešenih postupaka vezanih za 
trgovinu ljudima u odnosu na 
broj identifikovanih žrtava; 
P:0 
O: > 0 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima, 
specijalizovane organizacije 
protiv trgovine ljudima 
 
5.3.1.2 Ministarstvo 
unutrašnjih poslova u saradnji 
sa specijalizovanim 
organizacijama civilnog 
društva uspostavilo je 
standardne operativne 
procedure u kojima je 
navedeno da akteri koji su  u 
prvom kontaktu sa žrtvama 
imaju obavezu da ih obaveste 
o sprovođenju postupka i 
pravnim lekovima; 
Y/N 
Ministarstvo unutrašnjih 
poslova, specijalizovane 
organizacije protiv trgovine 
ljudima 



 
5.3.1.3 Centar za zaštitu 
žrtava trgovine ljudima doneo 
je i prosledio svim 
relevantnim akterima (Centri 
za socijalni rad, policijske 
uprave, školske uprave, 
zdravstvene ustanove i sl.) 
Instrukciju o postojanju i 
primeni standardnih 
operativnih procedura; 
Y/N 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima 
 
5.3.1.4 Povećan je broj žrtava 
trgovine ljudima kojima je 
pružena adekvatna 
medicinska, pravna i socijalna 
podrška; 
P:0 
O: > 0 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima, 
specijalizovane organizacije 
protiv trgovine ljudima 
 
5.3.1.5 Povećan je broj osoba 
koje su identifikovane kao 
žrtve trgovine ljudima kojima 
je obezbeđen pristup 
prihvatilištima i pružena 
adekvatna pravna pomoć; 
P:0 
O: > 0 
Centar za zaštitu žrtava 
trgovine ljudima, 
specijalizovane organizacije 
protiv trgovine ljudima 
 

 


